Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Numbers, Chapter 8

APIOMOI H’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

Numbers 8 falls into three movements: the mounting of the seven lamps The Greek text of Numbers 8 follows the standard critical text of the

to give light xatd npdowmnov tfig Auxviag (‘toward the front of the Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
lampstand, vv. ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. Numbers 8 falls into three movements: the mounting of the
seven lamps to give light kata tpdowmnov tfig Auxviag ("toward the front of
the lampstand, vv. 1-4), with the description of the hammered lampstand
(Auyvia topevtr]) echoing the Tabernacle plans of Exod 25:31-40; the
purification and ritual dedication of the Levites (vv. 5-22); and the
regulation of the Levitical term of service (vv. 23-26). The central section

is dense with cultic vocabulary distinctive to the LXX: dpayvilw /



ayviopdg ('purify / purification, v. 6-7, 21) and the cognate phrase Gdwp
&yviopod ('water of purification, v. 7); the shaving of the whole body by a
razor (Eupov émi ndv t6 o®ua) and the washing of garments; the laying-on
of the congregation's hands (¢mbricovov ... tag xeipag, v. 10) which
transfers and consecrates; and above all the wave-offering idiom applied
to persons. The Hebrew téntiphah (‘wave offering') is rendered by the
striking noun anédopa (‘a thing given over; vv. 11, 13, 15, 16, 19, 21), and
the LORD's claim on the Levites is stated with the emphatic figura
etymologica anédoua dnodedouévor ('given over as a thing-given-over, v.
16) and anédopa dedopévoug (v. 19). This substitution theology is explicit:
the Levites are taken dvti ... npwtotékwv ('in place of the firstborn, vv. 16,
18) whom the LORD claimed for himself on the day he struck Egypt's
firstborn (v. 17; cf. Num 3:11-13), and they are given wholly to the LORD
and then re-given to Aaron and his sons to do the service of the sons of
Israel (¢pydlecBat ta €pya) and to make atonement for them
(¢&1\dokeobat, v. 19). The final movement sets the term of Levitical labor
from twenty-five years (&no nevtekaieikooaetotq) until fifty (&dno
TevInkovtaetolc), after which a Levite withdraws from the main
Aertovpyia and only assists his brother in keeping watch (puAdoocewv

@UAOKAC, VV. 23-26).

Discourse structure of the chapter

A-8:1-4 The seven lamps and the hammered lampstand
YHWH commands Aaron, through Moses, to mount the lamps so that the seven lamps give light kata tpdownov tfig Avxviag ('toward the front of the lampstand,
vv. 1-2). Aaron does so (v. 3), and a closing description (v. 4) notes that the lampstand was solid hammered gold (oteped xpuofi), made katd to £idog (‘according to
the pattern') the LORD had shown Moses — an explicit back-reference to the Tabernacle blueprint of Exod 25:31-40.



B-8:5-13

C-8:14-19

D - 8:20-22

E-8:23-26

The purification of the Levites: water, razor, washing, and hands laid on

YHWH instructs Moses to take the Levites from among the sons of Israel and purify them (dayvieic, v. 6). The rite (v. 7) sprinkles the water of purification (Gdwp
&yviopo0), passes a razor over the whole body, and washes the garments. With a young bull and a grain offering and a sin offering prepared (v. 8), the Levites are
brought before the tent of meeting, the whole congregation is gathered (v. 9), and the sons of Israel lay their hands on the Levites (v. 10). Aaron then 'separates
them as a wave-offering' (&né8opa, v. 11); the Levites lay hands on the bulls' heads, atonement is made (v. 12), and they are set before the LORD and given over as
anédopa (v. 13).

The Levites wholly given to the LORD in place of the firstborn

The theological core: the Levites are set apart from Israel and become the LORD's own (¢sovtat €uot, v. 14). They are dnddopa drnodedopévor ('given over as a
thing-given-over, v. 16) taken in place of all the firstborn (&vti ... tpwtotékwV), because every firstborn in Israel became the LORD's on the day he struck Egypt's
firstborn (v. 17; cf. Num 3:11-13). Having taken the Levites (v. 18), the LORD then re-gives them as a gift to Aaron and his sons to do the service of the sons of Israel
and to make atonement (¢€1AdokeoBar) for them, so that no plague fall on Israel when they approach the holy things (v. 19).

Execution: the Levites purified and brought into service

Moses, Aaron, and the whole congregation do to the Levites exactly as the LORD commanded (v. 20). The Levites purify themselves (fjyvicavto), wash their
garments, and Aaron presents them as dnédopa and makes atonement to purify them (v. 21). Afterward the Levites enter to perform their service (Aeitovpyeiv
v Aettovpyiav) in the tent of meeting before Aaron and his sons, just as the LORD had charged Moses (v. 22).

The term of Levitical service: from twenty-five to fifty

A final divine word (v. 23) sets the rule for the Levites: from twenty-five years old (dno nevtekaieikooaetodg) they enter active duty in the tent of meeting (v. 24);
from fifty (Gno mevinkovtaetois) a Levite withdraws from the Aeitovpyia and works no longer (v. 25), but assists his brother in keeping the watches (@uAdooery
@uAakdg), doing no heavy labor (v. 26).

1 ol EAdANGeV KUP10G TPOC Mwuciv Aéywv

And the LORD spoke to Moses, saying,

New divine speech-act (main narrative) | kol é}\o'(}\r]ogv K()p[og

The standard LXX divine speech-formula kai éAdAncev k0prog tpog Mwvsiiv Aéywv opens the chapter
and recurs at vv. 5 and 23, segmenting Numbers 8 into its three divine oracles (the lamps, the Levites'
purification, the term of service). The Hebraizing kai-parataxis and the redundant participle Aéywv
(rendering 1K) are hallmarks of LXX legal-narrative prose.
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KOl

and

narrative conjunction (Hebraizing Kkai-parataxis)
— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

bl Ié

éAaAncev

spoke

Aor Act Indic 3 Sg - AaAéw

main verb (speech-introducing formula)

— constative aorist (single completed speech-

act)
AaAéw: 'speak / talk'; renders 127 (Piel);
the formula kai éAdAncev kOprog Tpdg
Mwvofjv is the standard LXX introduction
to legislative divine speech throughout

Numbers (cf. 1:1; 5:1; 6:1), marking each
new commission.

Mwvonyv

Moses

Accusative

accusative object of mpds (recipient of speech)

— object specification
Muwvofig: transliteration of Hebrew nwn;
declined as a first/third-declension noun in
Rahlfs' LXX (gen. Mwuofi, dat. Mwuef], acc.

Mwuofjv); accusative here as the
directional object of pég.

Afywv

saying

Pres Act Part Nom Sg Masc - Aéyw
circumstantial participle (introducing direct

speech)

— redundant participle of speech (Hebraism
rendering 1MNY)

Aéyw: the present participle Aéywv is the
formulaic LXX rendering of the Hebrew
infinitive MNY ('saying'), pleonastically
introducing the content of the divine word
that follows.

KUPLOG
LORD

Nominative

subject
— participant prominence

kUptog: the standard LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the nominative
subject marks this as unmediated YHWH-
speech directed to Moses as covenant
mediator.

TTPOG

to

preposition + accusative (direction of speech)
— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



2 AdAnoov T@® AapwV Kal €peig TPOG aTOV OTav EMITIONG TOUG ADXVOUG €K UEPOLG KATA TPOCWTOV THG
Avxviac wtioTotv ot £nta Avyvot

Speak to Aaron and you shall say to him: When you set up the lamps, the seven lamps shall give light
from the one side, toward the front of the lampstand.

Content of the first oracle (command to Aaron mediated through Moses) )\d}\n ooV T® Aapwv

The double imperative/future AdAncov ... kai épeic (‘speak ... and you shall say') is a Hebraizing
formula of relayed command: Moses is to transmit YHWH's word to Aaron. The temporal tav-clause
with subjunctive émti0fj¢ ('whenever you set up') governs the main clause gwtioGotv oi énta Adxvot,
specifying the lamps' orientation toward the front of the lampstand (cf. Exod 25:37).

Ié A~ \
AdAncov ™ Adpwv Kal
speak the (to) Aaron and
Aor Act Impv 2 Sg - AaAéw Dative indirect object of AdAnoov (indeclinable proper coordinate conjunction
main verb (divine imperative to Moses) article (with indeclinable Aapwv, marking noun, dative by article) — discourse linkage or contrast
dative —> partici identificati

— ingressive aorist imperative ) ez A e s kal: meaning 'and'; conjunction or particle
(commissioned speech-act) — noun-phrase marking Aapwv: transliteration of Hebrew 110X; linking this unit with the surrounding

AaAéw: 'speak’; renders 127 (Piel); the The article @ supplies the dative case- indeclinable in the LXX, its case signalled discourse.

aorist imperative frames the relaying of the marking for the indeclinable name Aapwv, by the accompanying article (here dative

command to Aaron as a single decisive act. a common LXX device for declining ©); Aaron the high priest is the addressee

transliterated Hebrew names. responsible for the lamps.
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£pEig TPOG
you shall say to

Fut Act Indic 2 Sg - Aéyw preposition + accusative (direction of speech)
main verb (future with imperatival force) — spatial or relational framing

— imperatival future (continuing the relayed
command)

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
Aéyw (fut. £p@): 'say'; the future £peig with accusative (direction of speech).
imperatival force renders the Hebrew

weqatal RN10X); the pairing AdAnocov ... kai

£peic is a standard LXX formula for

transmitting divine instruction to a third

avTOV

him

Accusative

accusative object of tpds (= Aaron)
— participant reference

a0TtéG: personal pronoun resuming Aapwv
as the addressee of the relayed word.

otav
when / whenever

temporal conjunction (introducing subjunctive
clause)

— discourse linkage or contrast

Srav: 'when(ever)'; takes the subjunctive
(¢émTi6fic); here it specifies the recurring
occasion of mounting the lamps, governing
the main clause that follows.

party.
egmT0iig TOUG AUxvoug €K
you set up / mount the lamps from
Pres Act Subj 2 Sg - émt{Onu Accusative Accusative preposition + genitive (source/side)
verb of temporal subordinate clause article direct object of émt16fi¢ — spatial or relational framing

— iterative present subjunctive (action
viewed as recurring)

— noun-phrase marking

tovg: Greek article marking definiteness
gmti®nu: "place upon / set up / mount';
renders N2Yn (‘cause to go up, of

and the role of the accompanying noun
phrase.

kindling/raising lamps); the present

subjunctive with 8tav presents the

mounting of the lamps as a repeated cultic

action performed by Aaron.

— object specification

AOxvoc: 'lamp'; renders 1J; the seven lamps
of the menorah (cf. Exod 25:37); these are
the oil-lamps mounted on the branches of
the lampstand within the holy place.

¢€k: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source/side).

KOTX

toward / over against

pépoug
side / part

Genitive preposition + accusative (direction faced)

genitive object of é ('from the side!) — spatial or relational framing

— relational specification Katd + accusative: 'toward / facing'; kata

npdownov ("toward the face/front') is a
LXX idiom rendering 129 21D, fixing the
orientation of the lamplight.

uépog: 'part / side / region'; éx pépoug
renders 910 (‘opposite, in front'); the
phrase indicates the direction from which
the lamps cast their light toward the front
face of the lampstand.

MPOCWTOV
front / face

Accusative

accusative object of katd (idiomatic: 'toward the

front')
— object specification

npdowmov: 'face / front / presence';
renders 0")3; Katd Tpdowmov Tfg Avxviag
means the lamps are turned to illuminate
the space before the lampstand.

Thg
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



Avyviag
lampstand

Genitive

genitive (of the lampstand)
— relational specification

Avxvia: 'lampstand / menorah'; renders
N7100; the seven-branched golden
lampstand of the holy place, described in
detail at Exod 25:31-40; this verse links its
lamps' orientation to the Tabernacle
blueprint.

AOyxvor
lamps
Nominative

subject of pwriodow
— participant prominence

AOxvoc: 'lamp'; the seven lamps are the

subject — they, mounted by Aaron, give the

prescribed light toward the front of the
lampstand.

PwTI0DOV
shall give light

Fut Act Indic 3 Pl - pwtiw

main verb (apodosis of tav-clause)

— predictive/prescriptive future (the lamps'

required function)

ewtilw: 'give light / illuminate'; renders
'N1); the future has prescriptive force —
the seven lamps are to shine toward the
front of the lampstand; the Attic-style

contract future gwtioowv is characteristic

of the LXX.

[ 4
o1
the

Nominative

article
— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

ENTX

seven

Nominative

numeral (attributive, modifying Adxvor)
— measure or count

éntd: 'seven'; indeclinable cardinal
numeral; renders NY2Y; the seven lamps
of the menorah carry rich symbolic weight
in later tradition (cf. Zech 4:2; Rev 1:12).



Kol €noinoev oUTw¢ Aapwv €k To0 VOGS UEPOUG KaTd TpdowTov Th¢ Auxviag EERfPev ToLg AVXVOULG QLTS

KaBd& ouvétaev KUP1LOC TG MwUOT]

And Aaron did so: from the one side, toward the front of the lampstand, he lit its lamps, just as the

LORD had commanded Moses.

Execution report (compliance with the command of v. 2)

Kal €noinoev oUtwg Aapwy

The compliance formula kal énoinoev oUtwg (‘and he did so') followed by kabd& cuvétaev kUpiog (‘just
as the LORD commanded') is the standard LXX pattern for reporting obedient execution of a divine

instruction (cf. Exod 7:6; 40:16). Aaron's act mirrors the command of v. 2 verbatim in its spatial

phrasing.
Kal £noinoev oUTWG Adpwv
and did so / thus Aaron

narrative conjunction
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Aor Act Indic 3 Sg - motéw
main verb (execution report)
— constative aorist (completed act of
obedience)
no1éw: 'do / make'; renders NWY; in
compliance formulae kai énoinoev oUtwg

the verb reports exact obedience to the
preceding command.

adverb of manner (anaphoric to the command)
— adverbial qualification

oUtwg: 'thus / in this way'; renders 13; the
adverb points back to the instruction of v.

2, affirming that Aaron's action matched it
precisely.

subject (indeclinable proper noun, nominative by
context)

— participant identification

Aapwv: transliteration of 170IX;
indeclinable; here the nominative subject
who carries out the command concerning
the lamps.



”~ - -~ ™ S

€K 100 £VOG uépoug

from the one side / part
preposition + genitive (source/side) Genitive Genitive Genitive
— spatial or relational framing article attributive numeral (modifying uépouvs: ‘the one genitive object of €k
i side!) . .
£€k: meaning 'from'; here it marks the — noun-phrase marking — relational specification

relation signaled by preposition + genitive — relational specification

to0: Greek article marking definiteness and uépog: 'part / side'; see v. 2; the phrase

(source/side). the role of the accompanying noun phrase. £ig, uia, &v (gen. £v4c): 'one'; renders TNIN; locates the lamps' light as cast from one
£k T0D £vOg uépoug (from the one side') side toward the lampstand's front.
specifies the single direction of the
lamplight, matching the command's éx
HEPOLG.

\ /4 ~ 7
KATA TTPOCWTIOV mg¢ AUXVI(XC
toward front / face the lampstand
preposition + accusative (direction faced) Accusative Genitive Genitive
—> spatial or relational framing accusative object of kard article genitive (of the lampstand)

Katd: meaning 'toward'; here it marks the — object specification — noun-phrase marking — relational specification

relation signaled by preposition + TPEOWTOV: See V. 2; KATA TPSCWTOV THG TfiG: Greek article marking definiteness and | Avxvia: see v. 2; 'lampstand / menorah!

accusative (direction faced). Avyviag repeats the command's orientation the role of the accompanying noun phrase.

verbatim, marking exact compliance.
bl ~ \ 4 k) ~
e€fiYev TOUG AVxvoug avTig
he lit / kindled the lamps its
Aor Act Indic 3 Sg - €€dntw Accusative Accusative Genitive
main verb (Aaron’s lighting of the lamps) article direct object of é&fjpev genitive of possession (the lampstand's lamps)
— constative aorist (single completed cultic — noun-phrase marking — object specification — relational specification
act
) tovg: Greek article marking definiteness AUxvog: see v. 2; 'lamps! avtég: 'its' (fem., referring to Avyvia); tovg
¢€dnrw: 'kindle / light up'; renders N2yn; and the role of the accompanying noun AOxvoug avtiic = "its lamps, the lamps
the compound £¢- intensifies ('set fully phrase. belonging to the lampstand.

alight'); Aaron lights the lamps of the
menorah, fulfilling the command of v. 2 in
concrete cultic action.



=

Kaba
just as

comparative conjunction (introducing
compliance clause)

— discourse linkage or contrast

kaBd: 'just as / according as'; renders
WNK2; introduces the standard obedience
formula confirming that Aaron acted
exactly as the LORD had commanded.

Mwuvot]
Moses
Dative

dative indirect object of cuvéraéev (recipient of
the command)

— sphere or reference

Mwvof|g (dat. Mwvof): the LORD
commanded Moses, who relayed the
instruction to Aaron — the chain of
mediation completed in this verse.

cuvETaev
commanded / ordered

Aor Act Indic 3 Sg - cuvtdoow

verb of comparative clause (the divine command)

— constative aorist (the prior completed
command)

ouvtdoow: 'arrange / command / instruct';
renders MY; a favourite LXX verb in
compliance formulae (kaf& ovvétagev
KUp10¢), referring back to the issuing of the
divine order.

KUPLOG

LORD

Nominative

subject of ovvétadev

— participant prominence

kUptog: rendering of MN?; the LORD as the
source of the command Moses transmitted
to Aaron.

%
the (to)

Dative

article (dative with Mwuap)
— noun-phrase marking

T®: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



Kal aUTh 1] KATAOKELT] TAG AUXViag oTepea xpuot] O KAUAOG aUTG Kal Ta Kpiva avTAG 0TEPEX OAN KATA TO

£id0¢ 6 &de1€ev kOp10C T MwUof] oVtw¢ émoinoev Thv Avyviav

And this was the construction of the lampstand: solid gold, its stem and its lilies — solid, the whole

of it — according to the pattern which the LORD showed Moses; so he made the lampstand.

Descriptive aside (the lampstand's construction, closing the lamp-section)

Kal alTn 1) KATAOKELN)

A descriptive parenthesis closes the lamp-section: aUtn 1| katackevn ('this is the construction')
introduces a nominal description of the menorah as solid hammered gold (cteped xpuof), built kata
10 1806 (‘according to the pattern') the LORD showed Moses — an explicit cross-reference to Exod
25:31-40 and to the Sinai blueprint motif (t6 €ido¢ / N32M).

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

avtn

this

Nominative

demonstrative pronoun (subject of nominal
clause)

— participant reference

0010, atitn, Todto: 'this'; the feminine
avtn agrees with kataokevn}; altn 1
kataokevn ('this is the construction') is a
descriptive formula introducing the
account of the lampstand's make.

€
n
the
Nominative
article
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

KATAOKELT)
construction / make
Nominative

predicate nominative (subject of the nominal
clause)

— participant prominence

kataokevy: 'construction / structure /
workmanship'; renders nwyn (‘work,
fashioning'); refers to the manner in which

the lampstand was fabricated.



Thg
the

Genitive

article

— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

P

Avxviag
lampstand

Genitive

genitive (of the lampstand)
— relational specification

| Avyvia: 'lampstand / menorah'; see v. 2.

=

OTEPEX
solid

Nominative

predicate adjective (describing the lampstand)

— participant prominence

otepedq: 'solid / hard / firm'; renders
nYpn (‘hammered work, of one piece');
the lampstand was beaten from a single
solid mass of gold, not assembled from
parts (cf. Exod 25:31).

Xpuoti

golden

Nominative

predicate adjective (material)

— participant prominence

xpuoodg (fem. xpuof): 'made of gold';
renders 211; the menorah is pure gold,
befitting its place in the holy place before
the veil.

[ 4

(o)
the

Nominative

article

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and

KOUAOG
stem / shaft

Nominative

subject (apposition: the central stem)

— participant prominence

KavAOg: 'stalk / stem / shaft'; renders 772

aUTH¢

its

Genitive

genitive of possession (the lampstand's stem)
— relational specification

| avtég: 'its' (fem., of the lampstand).

\

KA1l
and

coordinate conjunction
— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

the role of the accompanying noun phrase. ('base, central shaft"); the central column of discourse.
the lampstand from which the branches
extend (Exod 25:31).
\ I4 9 ~ \
Tx Kpiva avtng OTEPEX
the lilies / blossoms its solid
Nominative Nominative Genitive Nominative
article subject (apposition: the floral ornaments) genitive of possession predicate adjective (repeated emphasis)

— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

— participant prominence

kpivov (pl. kpiva): 'lily / blossom'; renders
n1a (‘'flower") or the lily-ornaments of the
menorah; the lampstand's branches were
decorated with cups shaped like almond-
blossoms and lily-work (Exod 25:33-34).

— relational specification

| avtéc: 'its' (fem., of the lampstand).

— participant prominence

otepedc: see above; the repetition oteped ...
oteped GAn stresses that the entire
lampstand — stem and ornaments alike —
was of one solid hammered piece.



™ ™ -

OAn KATX 70 £180¢

whole / entire according to the pattern / form
Nominative preposition + accusative (norm/standard) Accusative Accusative
predicate adjective (totalizing: 'the whole of it) — spatial or relational framing article accusative object of kard (the shown pattern)
— participant prominence KaTd + accusative: 'according to'; katd To — noun-phrase marking —> object specification
8\og: 'whole / entire'; renders M92; oteped €106 (‘according to the pattern') invokes 10: Greek article marking definiteness and £i00g: 'form / appearance / pattern';
8An ('solid, the whole of it') underlines the the Sinai-blueprint motif (cf. Exod 25:40 the role of the accompanying noun phrase. renders NJ2R / NNN; the divinely shown
unity of the workmanship — the menorah KaTd TOV Tomov). 'pattern' is the heavenly blueprint Moses
is a single beaten mass. received on Sinai, to which the earthly

lampstand must conform (Exod 25:9, 40).

(4] v 4 ~

88€IESV KUP10G W
which showed LORD the (to)
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - deikvopt Nominative Dative
relative pronoun (object of £€5ei1éev, antecedent verb of relative clause (the divine showing of the subject of &e1éev article (dative with Mwvarj)
&idog) pattern) o ) )

— participant prominence — noun-phrase marking

— participant reference — constative aorist (the past Sinai revelation) , . - . . .

KUp1ogG: rendering of M?; the LORD T®: Greek article marking definiteness and
8¢, H, 8: relative pronoun; neuter deikvopt: 'show / point out / reveal'; himself revealed the pattern. the role of the accompanying noun phrase.
accusative 8 agrees with t6 i8og and renders NIN1D; the verb recalls the
serves as object of £€de1éev. showing of the Tabernacle pattern to

Moses on the mountain (Exod 25:9, 40),
grounding the lampstand's legitimacy in
divine revelation.

~ </ 2 7 \
Mwuvon oUTWG EMOLNOEV Ty
13
Moses so / thus he made the
Dative adverb of manner (resumptive) Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw Accusative
dative indirect object of é8e1éev (recipient of the — adverbial qualification main verb (the making of the lampstand) article
revelation) ) ) )
obtwc: 'thus'; resumes after the relative — constative aorist (completed act of — noun-phrase marking
— sphere or reference clause, affirming that the lampstand was fabrication) iv: Greek article marking definiteness and
Muwvof|g (dat. Mwuofj): Moses received the made exactly according to the shown notéw: 'make'; renders NWY; the the role of the accompanying noun phrase.
pattern on Sinai; the lampstand was built pattern. (impersonal/Bezalel) subject made the
to match what he was shown. lampstand 'thus, i.e., in conformity to the

divinely shown pattern.



Avyviav
lampstand
Accusative

direct object of énoinaev
— object specification

Avxvia: 'lampstand / menorah'; the
finished object, made to match the Sinai
blueprint, closes the lamp-section.

5 katl €éAdAnoev kK0p1o¢ TPOG Mwuoiv Aéywv

And the LORD spoke to Moses, saying,

New divine speech-act (second oracle: the Levites) | kol é)\o’()\rlogv K{)p[og

transition from the lamps to the Levitical rite.

The speech-formula repeats from v. 1, opening the second and central oracle of the chapter — the
purification and dedication of the Levites (vv. 5-22). The formulaic seam marks a clean topical

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

géAaAnosv

spoke

Aor Act Indic 3 Sg - AaAéw

main verb (speech-introducing formula)

— constative aorist (single completed speech-
act)

AaAéw: 'speak’; renders 127T; the formula
opens the second divine oracle of the
chapter, concerning the Levites.

KUPLOG
LORD

Nominative

subject
— participant prominence

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
Mn; the unmediated divine speaker.

\
TTPOG
to
preposition + accusative (direction of speech)

— spatial or relational framing

npoOg: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



Mwvoijv
Moses

Accusative

accusative object of mpdg (recipient of speech)
— object specification

Muwvofig: transliteration of NWN;

accusative as directional object of mpdg.

7
Aéywv
saying
Pres Act Part Nom Sg Masc - Aéyw

circumstantial participle (introducing direct
speech)

— redundant participle of speech (Hebraism
rendering 1NNY)

Aéyw: the formulaic participle Aéywv
renders Hebrew 1MN?, introducing the
content of the oracle that follows.

6 Aafe tovg Agvitag €k p€cov LGV IopanA Katl APayVvieg adTog

Take the Levites from among the sons of Israel, and you shall purify them.

detail.

Opening command of the Levite-oracle (set apart and purify)

Aafe tovg Agvitag

The oracle opens with the imperative Aapé ('take') and the future doayvieig ('you shall purify'),
establishing the two governing actions of the whole rite: separation from Israel and ritual purification.
The verb &ayvilw (rare, intensive compound of ayvi{w) names the cleansing that vv. 7-13 unpack in

\
AaPe

take

Aor Act Impv 2 Sg - Aaufdvw

main verb (divine imperative to Moses)

— ingressive aorist imperative (begin the
action of setting apart)

AapPdvw: 'take / receive'; renders NRY;
the aorist imperative Aapé commands
Moses to set the Levites apart from the rest

of Israel — the first step of their dedication.

TOUG

the

Accusative

article

— noun-phrase marking

tovg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Agvitag
Levites

Accusative

direct object of Aatf3é

— object specification

Aevitng: 'Levite'; renders M7; the members
of the tribe of Levi, set apart for the service
of the Tabernacle in place of the firstborn
(Num 3); the chapter's central subject.

€K

from

preposition + genitive (separation)
— spatial or relational framing

¢k uéoov: 'from the midst of'; a separation
idiom (rendering 71An) stressing that the
Levites are extracted from within the body
of Israel.



uéoov vV

midst sons

Genitive Genitive

genitive object of éx (idiomatic: 'from the midst') genitive (partitive/relationship: of the sons')

— relational specification — relational specification
pécog: 'middle / midst'; éx péoov vidov vidg: 'son'; viol IopanA ('sons of Israel') is
IopanA ('from the midst of the sons of the standard LXX designation for the
Israel') marks the Levites' separation from people of Israel (rendering YX1 112).

the wider community.

APAYVIELG a0TOUG

you shall purify them

Fut Act Indic 2 Sg - dgayvilw Accusative

main verb (future with imperatival force) direct object of dpayvieis (= the Levites)
— prescriptive future (commanded — participant reference
purification)

avtdg: 'them, resuming tobg Agvitag as the
Geayvilw: 'purify / cleanse ceremonially'; object of purification.

an intensive compound (&ré + ayvilw)

rendering 1MV; the term names the entire

purification rite detailed in vv. 7-13;

cognate with ayviopdg ('purification’) and

the Gdwp ayviopod of v. 7.

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of YN1V;
indeclinable; here the genitive 'of Israel'
modifying vi@v.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



7 Kol 0UTWG TOINOELG A0TOIG TOV (YVIGUOV AOTAV TEPLPPAVEIG aVTOVG VWP AyViouo Kal EneAevoeTal
EupoV £l &V TO COUX AVTOV Kol TALVOTOLY TA IUETIX ATV Kol kKabapoi Eésovtal

And thus you shall do to them for their purification: you shall sprinkle them with water of
purification, and a razor shall pass over their whole body, and they shall wash their garments, and

they shall be clean.

Specification of the purification rite (the three cleansing acts) = Kol Oij‘[.’(}.)( HOlﬁGElC

The cataphoric oUtw¢ ('thus') announces the rite that follows in three coordinated acts: sprinkling
with Gdwp &yviopod ('water of purification'), shaving the whole body with a razor (Evpov émi név t0
o®ua), and washing the garments — culminating in the declaration kafapoi €covtat ('they shall be
clean'). The cluster Gyviopdv ... dyviouod ... kaBapofl saturates the verse with purity-vocabulary.

Kal oUTW¢ TONGELG avToig

and thus / in this way you shall do to them

narrative conjunction adverb of manner (cataphoric: anticipating the Fut Act Indic 2 Sg - To1éw Dative

— discourse linkage or contrast rite) main verb (prescriptive instruction) dative of advantage (the Levites for whom the rite
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle —> adverbial qualification — prescriptive future (commanded ritual e
linking this unit with the surrounding oltwg: 'thus'; renders 12 / N3; here action) — participant reference or interest
discourse. cataphoric, pointing forward to the notéw: 'do / make'; renders NWY; the avTéG: 'to them, the Levites who are the

purification procedure spelled out in the future of instruction governs the whole rite beneficiaries of the purification.

rest of the verse. — 'thus you shall do to them!



=~

™oV
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

YVIGUOV
purification

Accusative

accusative of respect / inner object ('for their
purification’)

— object specification

&yviopdg: 'purification / ceremonial
cleansing'; renders the cultic sense of
NNYN / NINV-rites; cognate with
deayvilw (v. 6) and with 68wp dyviouod
below; a key term of the chapter, denoting
the rite that fits the Levites for sacred

aUTOV
their

Genitive

genitive of possession (their purification)
— relational specification

| avtég: 'their!

TEPLPPAVETG
you shall sprinkle

Fut Act Indic 2 Sg - mepippaivw

main verb (first cleansing act)

— prescriptive future (commanded
sprinkling)
nepippaivw: 'sprinkle around / besprinkle';
renders THN; the compound nepi- denotes
thorough sprinkling over the person; the

rite uses the 68wp ayviopod to cleanse the
Levites.

service.
R \ [ 4 € ~ \
xXvTOLG U&»p ayviopov Kol
them water of purification and
Accusative Accusative Genitive coordinate conjunction (next cleansing act)

direct object of mepippaveis
— participant reference

avtdg: 'them, the Levites being sprinkled.

accusative of means/content (with what they are

sprinkled)
— object specification

Udwp: 'water'; Bdwp dyviopod (‘water of
purification') renders NNV M (‘water of
sin-cleansing'); the purifying water —
likely related to the ash-water rite of Num
19 — is the cleansing medium applied to
the Levites.

genitive of quality (defining the water)
— relational specification

ayviopg: see above; the genitive ayviouod
qualifies Gdwp as 'purification-water, the
distinctive cleansing agent of the rite.

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.
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bl 4 f \ bl \ ~
énelevoeTon Eupov Eml oV

shall pass over / come upon razor over / upon all / whole

Fut Mid Indic 3 Sg - énépyouat Nominative preposition + accusative (extent over the body) Accusative

main verb (second cleansing act: shaving) subject of éneAevoeron — spatial or relational framing attributive adjective (modifying o@ua: 'whole

- . . . body)

— prescriptive future (the razor's required — participant prominence ¢mi: meaning 'over'; here it marks the

passage) Eupbv: 'razor'; renders 1W1; the razor relation signaled by preposition + — object specification
gnépxopat: 'come upon / go over'; renders passing over the whole body shaves off all accusative (extent over the body). ndc: 'all / every / whole'; év 10 o@pa (‘the
12y (‘pass over'); the idiom éneAedoetan hair — a dramatic, total cleansing marking whole body') stresses the completeness of
&upov éni ('a razor shall pass over') the Levites' fitness for sacred duty. the shaving — no part of the body is
describes the ritual shaving of the entire exempt.

body, a sign of total bodily purification (cf.
the cleansed leper, Lev 14:8-9).

~ = ™ ™

\ ~ R ~ \
TO owux AVTWYV Kol
the body their and
Accusative Accusative Genitive coordinate conjunction (third cleansing act)
article accusative object of énf (extent of shaving) genitive of possession (their body) — discourse linkage or contrast
— noun-phrase marking — object specification — relational specification kod: meaning 'and'; conjunction or particle
o: Greek article marking definiteness and o®ua: 'body'; renders 12 (‘flesh'); the | adtéc: 'their! linking this unit with the surrounding
the role of the accompanying noun phrase. shaving of the whole body symbolizes a discourse.
comprehensive bodily purification
preparatory to dedicated service.
~ 1 C 7 k) ~
ntAvvoboiv Tx 1HaTI aAUTWV
they shall wash the garments their
Fut Act Indic 3 Pl mAOvw Accusative Accusative Genitive
main verb (third cleansing act: laundering) article direct object of TAvvovoy genitive of possession (their garments)
— prescriptive future (commanded washing) — noun-phrase marking — object specification — relational specification
mAUvw: 'wash / launder (clothing)'; renders ta: Greek article marking definiteness and ipdriov: 'garment / cloak'; renders Ta3; the | avtdg: 'their!
D223; distinct from Aodw ('bathe the body"); the role of the accompanying noun phrase. laundering of garments completes the
the washing of garments is a standard threefold cleansing (sprinkling, shaving,
component of OT purification rites (cf. washing).

Exod 19:10; Lev 11:25).



\

KAl

and

coordinate conjunction (result clause)
— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

kaBapol
clean
Nominative

predicate adjective (with &oovrau: 'they shall be
clean')

— participant prominence

kaBapdg: 'clean / pure'; renders MNV; the
declarative kaBapol €sovrar ('they shall be
clean') states the rite's result — the Levites
attain ceremonial purity, the precondition
for sacred service.

£oovTon

they shall be

Fut Mid Indic 3 Pl - iuf

copula (with predicate kafapof)

— future of resultant state (achieved purity)

etpt (fut. £sopar): 'be'; the future copula
declares the resultant state — having
undergone the rite, the Levites will be in a
condition of ritual cleanness.

Kat Afupovtal pdoxov €va ek Bodv kal TovTov Buoiav ceuddAews avanemotnuévny €v EAaty Kal

uéoxov Eviavaiov €k Bodv ANun mept apaptiag

And they shall take one young bull from the herd, and with it a grain offering of fine flour mixed
with oil; and a yearling bull from the herd you shall take for a sin offering.

Provision of the offerings accompanying the rite | ka1 }\Y,]}Jll)OV‘C(Xl }JC,)GXOV

The purification requires sacrificial provision: a young bull with a grain offering (Busia cepddAewg) of
fine flour mixed with oil, and a second bull nepi apaptiag ('for a sin offering'). The shift from third-
person plural Ajuovrtat ('they shall take, the Levites) to second-person singular Aquyn ('you shall
take, Moses) reflects the layered agency of the rite.
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Kol AMuyovton HooXOV EVa

and they shall take young bull / calf one
narrative conjunction Fut Mid Indic 3 P1- AapBdvew Accusative Accusative
— discourse linkage or contrast main verb (the Levites provide the offerings) direct object of Ajupovrar attributive numeral (modifying udoyov)
kal: meaning 'and'; conjunction or particle — prescriptive future (commanded provision) — object specification — measure or count
li.nking this unit with the surrounding Aoppdvw: 'take / receive'; renders NRY; uéoxoc: ‘calf / young bull'; renders 19 eic, pia, év (acc. éva): 'one'; specifies a
discourse. the future middle Aqupovron (Hellenistic ('bull"); the first animal serves for the burnt single young bull.
spelling with intrusive u) commands the offering (cf. v. 12, eig OAokavTwuA).
Levites to procure the sacrificial animals.
] ~ \ 4
€K BO(L)V K1 TOUTOVL
from cattle / herd and of this / with it
preposition + genitive (source) Genitive coordinate conjunction Genitive
— spatial or relational framing genitive object of éx (‘from the herd’) — discourse linkage or contrast genitive (accompaniment: the offering belonging
) o with the bull)
ék: meaning 'from'; here it marks the — relational specification Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
relation signaled by preposition + genitive Botc (gen. pl. Bocov): 'ox / cattle'; éx Bodv linking this unit with the surrounding — relational specification
(source). ('from the cattle/herd") specifies the bull's discourse. obrog;: 'this'; the genitive robtov (‘of/with
provenance as the domestic herd. this one') links the grain offering to the

bull as its accompanying cereal portion (cf.
the standard pairing of bull + flour-and-oil,

Num 15:8-9).
4 4 pd 7 I
Ouoiav (o} 8]4150(A£u)§ AVATTETOLNUEVIV EV
offering / sacrifice of fine flour mixed / prepared in / with
Accusative Genitive Perf Pass Part Acc Sg Fem - dvamotéw preposition + dative (means/admixture)
direct object (the grain offering) genitive of material (the offering’s substance) attributive participle (modifying Quaiav) — spatial or relational framing
— object specification — relational specification — perfect participle of resultant state (flour &v: meaning 'in'; here it marks the relation
Iready kneaded with oil i iti i
Ouoia: 'sacrifice / offering'; here the oepidalig: 'fine wheat flour'; renders NYD; already kneaded with ofl) signaled by p.reposmon +dative
cereal/grain offering (NNN), the flour- the high-grade flour used for cereal avamotéw: 'work up / knead / mix (means/admixture).
and-oil portion accompanying the animal offerings (cf. Lev 2:1). thoroughly'; renders 9192 ('mingled"); the
sacrifice. perfect passive participle denotes the flour

as already prepared by being kneaded with
oil — the standard cereal-offering
preparation.
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? 7 \ 4 bl 4
E)\(Xl(p KOl pooxov EVIALO1I0V

oil and bull / calf yearling / a year old

Dative coordinate conjunction (second animal) Accusative Accusative

dative of means (mixed with oil) — discourse linkage or contrast direct object of Ajuyn (second animal) attributive adjective (modifying udoyov)

— sphere or reference Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — object specification — object specification
#\atov: 'olive oil'; renders 1W; the oil li.nking this unit with the surrounding udoxog: 'calf / young bull'; the second ¢viavolog: 'a year old / yearling'; renders
kneaded into the fine flour is integral to discourse. animal, designated for the sin offering 1122712 (a young bovine); specifies the age
the cereal offering (Lev 2:4-5). (mepi apaptiag). of the second animal designated for the sin

offering.

€K Bocv Aquyn Tepl

from cattle / herd you shall take for / concerning
preposition + genitive (source) Genitive Fut Mid Indic 2 Sg - AauBdvw preposition + genitive (purpose: 'for a sin
— spatial or relational framing genitive object of &k ('from the herd') main verb (Moses takes the second animal) offering)

¢k: meaning 'from'; here it marks the — relational specification — prescriptive future (commanded provision, — spatial or relational framing

el ORI Ed e Podg: see above; the second bull likewise VLR L) mept dpaptiog: 'for sin / as a sin offering’; a

(source). comes from the herd. AauBdve: 'take'; the second-person ﬁxe'd LX)'( idiom re.ndering nxvny,
singular Aquyn shifts the agency to Moses, designating the animal as the
who is to take the sin-offering bull — the purification/sin sacrifice.
alternation with Aqupovrta (3 pl.) reflects
the shared responsibility of Moses and the
Levites in the rite.
[ ’7

apapTiag

sin

Genitive

genitive object of epi (the sin-offering purpose)
— relational specification

auaptia: 'sin'; in the phrase mepi apaptiog
it denotes the sin offering (NXWYN) by
metonymy — the sacrifice that deals with
sin/impurity, here purifying the Levites for
service.



9 kal mpoodéeig ToLg Agvitag Evavtt TG okNVi¢ To0 HapTLPlov Kal cLVAEELC TACAV CLVAYWYNV VIOV

IopanA

And you shall bring the Levites before the tent of meeting, and you shall gather together the whole

congregation of the sons of Israel.

(v. 10).

Staging of the rite: presentation before the tent and the assembly | kol T(pOOé(EElC tof)g ASU{‘L'O(C

The two futures tpoodéeic ... suvdéeic (‘you shall bring ... you shall gather') set the public stage for the
dedication: the Levites are brought &vavt ti¢ oknvfg tod paptupiov (‘before the tent of meeting'),
and the whole congregation is assembled as witnesses and participants in the hand-laying that follows

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TPOCAEELG

you shall bring

Fut Act Indic 2 Sg - mpoodyw

main verb (presentation of the Levites)

— prescriptive future (commanded
presentation)

npoodyw: 'bring near / present'; renders
1"PN; a quasi-technical cultic term for
presenting persons or offerings before the
sanctuary; here the Levites are brought
forward as the offering to be dedicated.

TOUG

the

Accusative

article

— noun-phrase marking

ToUG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Agvitag

Levites

Accusative

direct object of mpoodéeig
— object specification

Aevitng: 'Levite'; see v. 6; the Levites are
themselves the 'offering' presented before
the tent.

EVaVTL

before / in front of

preposition + genitive (location of presentation)
— spatial or relational framing

#vavrt: 'before / in the presence of '
renders 199; a key spatial term in this
chapter, marking the sacred locus where
the Levites are presented.

™mg
the
Genitive
article

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oxnviiG

tent

Genitive

genitive object of évavri

— relational specification

oknvi: 'tent / tabernacle'; renders SnIN; 1y
oknvn 100 paptupiov ('the tent of
meeting/witness') is the standard LXX
designation of the desert sanctuary.

T00

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

paptupiov

of witness / meeting

Genitive

genitive of quality (defining the tent)
— relational specification

HaptUplov: 'testimony / witness'; renders
TN (‘appointed meeting') — the LXX
construes the Hebrew as
'witness/testimony, yielding oknvr o0
paptupiov ('tent of witness'), the standard
rendering of TYIn YnIN.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=

7
ocuvagelg
you shall gather

Fut Act Indic 2 Sg - suvdyw

main verb (assembling the congregation)
— prescriptive future (commanded assembly)

cuvdyw: 'gather together / assemble';
renders 9DX / 91p1); the whole
congregation is convened to witness and
participate in the dedication — the laying-
on of hands (v. 10) is a corporate act.

10

SUVAYWYTV
congregation / assembly
Accusative

direct object of ouvaéeig

— object specification

cuvaywyn: 'congregation / assembly';
renders NTY; the gathered community of
Israel that acts corporately in the rite by
laying hands on the Levites.

LiOV

sons

Genitive

genitive (of the sons of Israel)
— relational specification

vidg: 'son'; vidV IopanA defines the
congregation as the assembly of all Israel.

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of YN12;
indeclinable.

100 (s[04Y
all / whole

Accusative
attributive adjective (modifying cuvaywyrjv)
— object specification
nag: 'all / whole'; tdoav cuvaywynv ('the
whole congregation') stresses that all

Israel, not merely representatives,
participates in dedicating the Levites.

Kol Tpoodéelg Tovug Aevitag Evavtt kupiov kal €mbricovotv ol viol IopanA tag xelpag adT@V €mi TOUG

Agvitag

And you shall bring the Levites before the LORD, and the sons of Israel shall lay their hands upon the

Levites.

The corporate laying-on of hands (transfer/consecration)

representatives given over to the LORD in place of the firstborn (vv. 16-18).

\ e \ 7
Kol Tpoodelg tovug Agvitag

The central consecratory gesture: émfficovoty ... tag xeipag (‘they shall lay hands'). In the sacrificial
system the laying-on of hands identifies the offerer with the offering (cf. Lev 1:4); here the whole

congregation lays hands on the Levites, designating them as Israel's substitute offering — the people's



\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TPOCAEELS
you shall bring

Fut Act Indic 2 Sg - tpocdyw

main verb (presentation, now before the LORD)

— prescriptive future (commanded
presentation)

npoodyw: see V. 9; here the presentation is
heightened — the Levites are brought
gvavti kupiov (‘before the LORD'), the
immediate divine presence at the
sanctuary.

TOUG
the

Accusative
article
— noun-phrase marking

toVg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Aevitag

Levites

Accusative

direct object of mpoodéeig
— object specification

Aevitng: 'Levite'; see v. 6.

Evavti
before

preposition + genitive (location: the divine
presence)

— spatial or relational framing

#vavrt: 'before / in the presence of'; Evavt
kupiov ('before the LORD') locates the rite
in the immediate divine presence,
intensifying v. 9's #vavti tfig oknvig.

Kupiov

the LORD

Genitive

genitive object of vavri

— relational specification

kUp1og: rendering of Mn?; the Levites are
presented before the LORD himself — the
dedication is ultimately to him.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

bl 4

emoOnocovov

shall lay

Fut Act Indic 3 Pl - émtibnut

main verb (the congregation’s hand-laying)
— prescriptive future (commanded
consecratory gesture)

¢mti®nuu: 'place upon / lay on'; renders
1D ('lean/lay hands'); the laying-on of
hands (¢émbricovov ... T&g Xeipag) is the
consecratory transfer-gesture of the

sacrificial cult (Lev 1:4; 3:2), here
performed corporately upon the Levites as

Israel's substitute offering.

[ 4
o1
the

Nominative

article
— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

vioi

sons

Nominative

subject of émOrigovov

— participant prominence

vidg: 'son'; ot viol IopanA ('the sons of
Israel') — the whole congregation, acting
through its members, performs the hand-
laying.

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of YN17;
indeclinable.

T4G
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

TdG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



XETpOG
hands

Accusative

direct object of émbrjcovarv
— object specification

xeip: 'hand'; renders T; the laying-on of
hands signifies identification and transfer
— Israel designates the Levites as their
offering and representatives before the
LORD.

Agvitag
Levites
Accusative
accusative object of éni (recipients of the hand-
laying)
— object specification
Aevitng: 'Levite'; the Levites receive the

congregation's hands, becoming the
dedicated substitute on Israel's behalf.

aUTOV
their

Genitive

genitive of possession (their hands)
— relational specification

| avtdg: 'their!

b \
€M
upon
preposition + accusative (the object of the
gesture)

— spatial or relational framing

émi: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (the object of the gesture).

TOUG

the

Accusative

article

— noun-phrase marking

tovg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

11 xaldgopiel Aapwv Tovg Aevitag drmoédoua Evavtt Kupiov Tapa TV LV IopanA kal £ésovtal Wote
gpyaleobat ta €pya kKupiov

And Aaron shall set apart the Levites as a wave-offering before the LORD from the sons of Israel, and
they shall be his, so as to do the works of the LORD.

Aaron presents the Levites as the wave-offering (&néSoua) | Kol (’x(poplg'[ Aapwv

The key cultic term andéSoua (‘a thing given over, rendering Hebrew ténliphah, 'wave offering') is here
applied to persons: Aaron 'separates’ (&popiei) the Levites as Israel's wave-offering before the LORD.
The purpose clause ¢ote épydlecbat & €pya kupiov ('so as to do the works of the LORD') states their

dedicated function: the service of the sanctuary.
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Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

™

P
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aopiel Aapwv TOUG
shall set apart Aaron the

Fut Act Indic 3 Sg - d@opilw subject (indeclinable proper noun, nominative by Accusative
main verb (Aaron's presentation of the Levites) context) article

— prescriptive future (commanded act of — participant identification

dedication)

— noun-phrase marking

Aapov: transliteration of 10N tovgG: Greek article marking definiteness

discourse. d@opilw: 'separate / set apart / dedicate'; indeclinable; the high priest performs the and the role of the accompanying noun
renders 70 (wave/elevate as an presentation of the wave-offering. phrase.
offering'); the LXX construes the wave-
offering gesture as a 'setting apart' —
Aaron consecrates the Levites as the wave-
offering on Israel's behalf.
7 b4 /4 24 7

AEU]I(XC (XT[OSO}I(X EVAVTL KULP10L

Levites wave-offering / a thing given over before the LORD

Accusative Accusative preposition + genitive (location: the divine Genitive

direct object of dpopiel
— object specification

Aevitng: 'Levite'; the Levites are the wave-
offering Aaron presents.

accusative in apposition / predicate (the Levites presence)

as gnédouc)

genitive object of vavri

— spatial or relational framing — relational specification

object specification x . . : A ) . -
— obj p gvavri: 'before’; the wave-offering is made e e e reeie

&néSopa: 'a thing given over / gift #vavtt kupiov, in the LORD's presence.

presented'; the LXX's distinctive rendering

before whom the Levites are presented.

of N211N (‘wave offering'); the term (from
anodidwyt, 'give back/over') frames the
Levites as a gift handed over to the LORD —
a wave-offering made not of grain or
animals but of persons; recurs at vv. 13, 15,
16,19, 21.




”~ - -~ ™ = Y

Tapa TV viPOV IopanA

from the sons Israel
preposition + genitive (source: 'from the sons of Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable proper
Israel) article genitive object of mapd noun)
— spatial or relational framing — noun-phrase marking —» relational specification — participant identification
g g o 0 ; B \ g q i .
apa + genitive: 'from (the side of)'; mapa t®v: Greek article marking definiteness vidg: 'son'; the Levites are the wave- loponA: transliteration of YN W;
TGOV VIOV IopanA marks the Levites as the . L indeclinable.
] ' and the role of the accompanying noun offering given from among the sons of
offering drawn from Israel — given by the phrase. Israel.
people to the LORD.
\ v (74 bl Ié
Kal goovtal Wote gpyalecOar
and they shall be so as to to do / to perform
coordinate conjunction (result) Fut Mid Indic 3 PI - eip{ conjunction (introducing infinitive of Pres Mid Infin - ¢pydopat
— discourse linkage or contrast copula (purpose/result: 'they shall be [his], so as purpose/result) complementary infinitive (with dyote: purpose of
] v Goerndll . . . to...) — discourse linkage or contrast dedication)
Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding — future of dedicated state (belonging to the Gote: 'so as to / so that'; with the infinitive — present infinitive of ongoing service
. LORD 3 7 .
aesEs, ) épydlecbon it expresses the purpose/result 2py&lopau: 'work / labor / perform';
etpl (fut. €oopar): 'be'; the absolute €covtat of the dedication — that the Levites renders T2V (‘serve'); épydlecOar tax £pya is
(‘they shall be') implies belonging to the perform the sanctuary service. the recurring phrase for the Levites'
LORD (cf. £covtat €uoi, v. 14) — the Levites liturgical labor in the sanctuary (cf. vv. 15,
now exist as the LORD's own for sacred 19).
service.
\ v I4
Tx Epya KUP10L
the works / service of the LORD
Accusative Accusative Genitive
article direct object of épyd{eabou (cognate accusative) genitive (defining the works as the LORD's
service
— noun-phrase marking — object specification )
] 3 . lational ificati
Ta: Greek article marking definiteness and g€pyov: 'work / task / service'; renders — relational specification
the role of the accompanying noun phrase. N72Y; w €pya kupiov ('the works of the k0p1og: rendering of MN?; the works
LORD') denotes the cultic duties of the belong to the LORD — sacred service

Tabernacle entrusted to the Levites. performed for him at the sanctuary.



12 ol d¢ Aevitat €mbricovoty Tag Xelpag £mi TAG KEPAAAG TAOV HOOXWV KAl TONGEL TOV EVar TTEPT AUAPTIOG

Kal TOV £va €i¢ OAokavTwHa Kupiw EE1AGoacbat epl avTGOV

And the Levites shall lay their hands upon the heads of the bulls, and he shall offer the one for a sin

offering and the one for a whole burnt offering to the LORD, to make atonement for them.

The Levites' own hand-laying and the sacrifices of atonement

ol 0¢ Asvital

g&ildoaoBat Tept avT@V (‘to make atonement for them").

The 8¢ marks a turn to the Levites' own action: just as Israel laid hands on the Levites (v. 10), the
Levites now lay hands on the bulls — a chain of identification. The two bulls are offered, one mepi

auaptiog (‘as a sin offering') and one eig 6Aokavtwpa (‘as a whole burnt offering'), the purpose being

C
(0) §
the
Nominative

article

— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

o¢
and / but

narrative continuative (post-positive, marking
the shift of agent)

— discourse linkage or contrast

8é: post-positive particle; here a mild
continuative marking the turn from
Aaron/Israel's action to the Levites' own

Agviton

Levites

Nominative

subject of émbrjcovay

— participant prominence

Aevitng: 'Levite'; now the Levites

themselves act as offerers, laying hands on

bl 4
emoOnocovov
shall lay

Fut Act Indic 3 Pl - émtiOnm

main verb (the Levites' hand-laying on the bulls)

— prescriptive future (commanded sacrificial
gesture)

gmtiOnuu: 'lay upon'; see v. 10; the Levites

) S the bulls. lay hands on the bulls' heads, identifying
hand-laying on the sacrificial animals. with the animals that will be sacrificed for
their atonement — paralleling Israel's
hand-laying on the Levites.
\ ~ bl \ 1

Tag Xerpag €m Tag

the hands upon the

Accusative Accusative preposition + accusative (object of the gesture) Accusative

article direct object of émbricovov article

— noun-phrase marking

10G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

xeip: 'hand'; the hand-laying transfers the
Levites' identification to the sacrificial
victims.

— spatial or relational framing

£nl: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (object of the gesture).

— noun-phrase marking

tag: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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KEQAAXG
heads

Accusative

accusative object of éni
— object specification

ke@alr]: 'head'; renders WN7; the hands are
laid specifically on the heads of the bulls,

TV
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

=

UooX WV
of the bulls

Genitive

genitive of possession (the bulls' heads)

— relational specification

uéoxog: 'calf / young bull'; the two bulls of
v. 8, here the recipients of the Levites'

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

the locus of the identifying transfer in the phrase. hand-laying.
sacrificial rite (Lev 1:4).
4 1 (74 \
o oeL TOV EVX TEPL
he shall offer / make the one for
Fut Act Indic 3 Sg - motéw Accusative Accusative preposition + genitive (purpose: sin offering)
main verb (offering the sacrifices) article substantival numeral (object: 'the one [bull]')

— prescriptive future (commanded offering)

notéw: 'make / do / offer'; in cultic
contexts moiéw + sacrifice = 'offer / perform
(a sacrifice)'; renders NWY; the singular

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— measure or count

£i¢ (acc. £va): 'one'; TOV #va ... Tov éva ('the
one ... the one') distributes the two bulls
between the sin offering and the burnt

— spatial or relational framing

| nept apaptiag: 'for a sin offering'; see v. 8.

subject (Aaron/the priest) offers the two offering.
bulls.
[4 /4 \ \ (4
apapTiag Kol ToVv EVX
sin and the one
Genitive coordinate conjunction Accusative Accusative
genitive object of mepi (sin-offering purpose) article substantival numeral (object: 'the other [bull]')

— relational specification

auaptia: 'sin'; here by metonymy the sin
offering (NXVN) for which the first bull is
designated.

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

— measure or count

gi¢: 'one'; the second of the two bulls,
designated for the burnt offering.



€1¢

for / as

preposition + accusative (purpose: burnt offering)

— spatial or relational framing

gig + accusative: 'for / as'; eig OAokadTwpa
('for a whole burnt offering') renders
N9VY, designating the second bull's
sacrificial purpose.

™

P

OAokaUTWUX
whole burnt offering

Accusative

accusative object of el¢ (the burnt-offering
purpose)

— object specification

oMokavtwya: 'whole burnt offering';
renders N2V; the sacrifice wholly

consumed by fire on the altar, symbolizing

total dedication to the LORD.

=~

Tepl

for / on behalf of

preposition + genitive (beneficiary of atonement)
— spatial or relational framing

nepl + genitive: 'concerning / on behalf of ';
g&1Ndoaobar ept adT@V ('to make
atonement for them') marks the Levites as
the beneficiaries of the atoning sacrifices.

-

P

avT@®V
them
Genitive

genitive object of mepf (the Levites atoned for)
— relational specification

avtéG: 'them, the Levites for whom
atonement is made.

KUpiw
to the LORD

Dative

dative of recipient (the offering is made to the
LORD)

— sphere or reference

KUp1og: rendering of MN?; the dative kvpie
marks the LORD as the recipient of the
burnt offering.

£€1 doacat
to make atonement

Aor Mid Infin - é&1Adokopat
infinitive of purpose (the goal of the sacrifices)

— aorist infinitive of purpose (effecting
atonement)

¢&1hdokopat: 'make atonement / propitiate
/ expiate'; renders 192; the standard LXX
atonement-verb; the sacrifices are offered
to make atonement for the Levites,
purifying them for their dedicated service
(cf. v. 19, €€1hdokeoat Tept TGOV LIV
IopanA).




13 kal oTroelg ToUG Aguitag EvavTl KUplov Kal EvavTl Aapwv Kal €vavtt TGV LIGV abTol KAl ATOdWOELS
a0TOUC ATOdOUX EVAVTL KUPIOU

And you shall set the Levites before the LORD and before Aaron and before his sons, and you shall
give them over as a wave-offering before the LORD.

Formal presentation and giving-over of the Levites | Kol G‘CﬁO'SlC tof)q ASU{‘L'O(C

The Levites are 'stationed' (ctjoe1g) before the threefold presence — the LORD, Aaron, and Aaron's
sons — and then 'given over' (&rmodwoelc) as drddopa. The verb dnodidwut ('give back/over') is
cognate with dnédopa, making the gift-language explicit: the Levites are handed over to the LORD as
Israel's wave-offering.

\ U4 \ 7

KOl OTNOELQ TOLG Agv 1TX¢g
and you shall set / station the Levites
narrative conjunction Fut Act Indic 2 Sg - {otnut Accusative Accusative
— discourse linkage or contrast main verb (stationing the Levites) article direct object of atrjoeig

kai: meaning 'and'; conjunction or particle — prescriptive future (commanded — noun-phrase marking — object specification

Tl g T o] i ositionin,
linking this unit with the surrounding p g TovG: Greek article marking definiteness Agvitng: 'Levite'; see V. 6.
discourse. fotnu: 'set / stand / station'; renders and the role of the accompanying noun
Ty, the Levites are formally positioned phrase.

before the LORD and the priests for their
giving-over.

EVaVTL Kupiov Kal EVaVTL

before the LORD and before

preposition + genitive (first member of the Genitive coordinate conjunction preposition + genitive (second member)

threefold presence) genitive object of &vavr — discourse linkage or contrast — spatial or relational framing

G Rl — relational specification Kal: meaning 'and'; conjunction or particle gvavtl meaning 'before'; here it marks the
#vavrt: 'before'; the triple #vavti (LORD, Kbp1og: rendering of M. linking this unit with the surrounding relation signaled by preposition + genitive
Aaron, his sons) sets the Levites within the discourse. (second member).

full priestly-divine presence.



Aapwv
Aaron

genitive object of &vavri (indeclinable proper
noun)

— participant identification

Aapwv: transliteration of 1I0IN;
indeclinable; the Levites are presented
before the high priest to whom they will be
given (v. 19).

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EVavTl

before

preposition + genitive (third member)
— spatial or relational framing

#vavti: meaning 'before'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(third member).

TV

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

VIOV
sons

Genitive
genitive object of &vavti (Aaron's sons, the
priests)

— relational specification

vidg: 'son'; ol viol Aapwv are the priests
(Eleazar, Ithamar, etc.) alongside whom the
Levites will serve.

avTod

his

Genitive

genitive of possession (Aaron’s sons)
— relational specification

| avtdg: 'his, referring to Aaron.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

pd ’
ATodWOELg
you shall give over

Fut Act Indic 2 Sg - anodidwt

main verb (giving over as wave-offering)

— prescriptive future (commanded act of
dedication)

anodidwyt: 'give back / hand over /
render'; cognate with dnddoua; the verb
makes the wave-offering of persons explicit
as a 'handing over' of the Levites to the
LORD; recurs at vv. 15, 19, 21.

a0TOUG
them

Accusative

direct object of dmodwaeig
— participant reference

I avtdg: 'them, the Levites given over.

anodoua

wave-offering / a thing given over
Accusative

accusative in apposition (the Levites as dndSouc)
— object specification

&mddopa: 'a thing given over / wave
offering'; see v. 11; the figura etymologica
dnodWoelg ... dmédoua ('you shall give over
... as a thing-given-over') intensifies the
gift-theology.

Evavti
before

preposition + genitive (location: the divine
presence)

— spatial or relational framing

gvavrt: 'before’; the giving-over is made in
the LORD's presence.

Kupiov
the LORD
Genitive

genitive object of &vavri
— relational specification

kUp1og: rendering of Mn?; the LORD before
whom the Levites are given over.



14 «xal draoteAeig Toug Agvitag €k péoov LIGV IopanA kal Ecovtat éuol

And you shall separate the Levites from among the sons of Israel, and they shall be mine.

The decisive separation and the LORD's claim | ko 510(0"[6)\qu ‘COl‘)C ASU{‘C(XQ

The terse climax of the dedication: SiaoteAeic ('you shall set apart') from among Israel, with the
emphatic divine claim £covtot éuof ('they shall be mine'). The first-person éuof introduces the direct
divine ownership that grounds the substitution theology of vv. 16-18 — the Levites belong to the LORD
in place of the firstborn.

\ ~ \

KOl 81“0'178)\81( TOLG
and you shall separate / set apart the
narrative conjunction Fut Act Indic 2 Sg - SiaotéAAw Accusative
— discourse linkage or contrast main verb (the decisive separation) article

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — prescriptive future (commanded — noun-phrase marking

k] i o e i separation
linking this unit with the surrounding £ ) ToUG: Greek article marking definiteness
discourse. diaotéMw: 'separate / set apart / and the role of the accompanying noun
distinguish'; renders 91721; a stronger phrase.

separation-verb than a¢opilw, marking
the definitive setting-apart of the Levites
from the rest of Israel for the LORD's

Agvitag
Levites

Accusative

direct object of Siote)eic
— object specification

Aevitng: 'Levite'; see v. 6.

possession.
€K uécouv vV IopanA
from midst sons Israel
preposition + genitive (separation) Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable proper
— spatial or relational framing genitive object of ék (idiomatic: 'from the midst') genitive (of the sons of Israel) noun)
¢k péoov: 'from the midst of; see v. 6; the — relational specification — relational specification — participant identification
separation idiom is repeated, framing the péoog: 'middle / midst'; &k péoov vidv vidg: 'son'; the Levites are separated from lopan]: transliteration of YN W;
Levites' extraction from Israel as a IopanA echoes v. 6, bracketing the the body of Israel. indeclinable.

deliberate divine claim. dedication-rite with the language of

separation.
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\

KAl

and

coordinate conjunction (result)

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

goovtal
they shall be

Fut Mid Indic 3 P1 - eipi
copula (with predicate éuof: 'they shall be mine)
— future of dedicated possession (belonging
to the LORD)
etul (fut. £sopar): 'be'; Esovran éuof (‘they
shall be mine') states the LORD's direct
ownership of the Levites — the theological
heart of the chapter (cf. Num 3:12).

b 4

Euot

mine / to me

Dative

dative of possession (with &rovrau: 'they shall be

mine')

— participant reference or interest
£y (dat. éuof): the emphatic dative of
possession marks the LORD's exclusive

claim on the Levites — they belong to him,
set apart from all Israel.

Kal peta tadta eloeAevoovtat ol Agvitat €pyalecdat Ta €pya T oknVvilg ToD paptupiov Kal Kabapieig

AUTOUC KAl ATTOOWGELG iDTOVG EVAVTL KUPIOU

And after these things the Levites shall go in to do the works of the tent of meeting; and you shall

purify them and give them over before the LORD.

Transition to active service (consequence of the dedication)

Kl UETX TaDTA

its theological grounding in vv. 16-18.

The temporal petd tabta (‘after these things') marks the rite's culmination in active service: once
purified and given over, the Levites enter (eloeAeboovtat) to perform ta €pya tfig oknviic. The verse
recapitulates purification (kaBapieic) and giving-over (Gnodwoelg), summarizing the whole rite before



\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

\
META
after
preposition + accusative (temporal)

— spatial or relational framing

UeTd + accusative: 'after'; peta tadta (‘after
these things') is a standard LXX temporal
formula marking narrative succession —
here the move from dedication to active

Tt
these things

Accusative

accusative object of uerd
— object specification

o0tog: 'these things, the preceding

purification and dedication rites.

b ’
gloeAevoovtal
shall go in / enter

Fut Mid Indic 3 Pl - eioépyopat

main verb (entry into service)

— predictive future (the Levites' entry upon
duty)
eloépyxopat: 'go in / enter'; renders X13; the
Levites now enter the sanctuary to take up

service. their liturgical service — the goal of the
whole rite (cf. v. 22, eiofiA@ov).
[ 4 ~ bl 7 1
(0]} Agvital EPY(XZEO'G(XI Tx
the Levites to do / perform the
Nominative Nominative Pres Mid Infin - ¢pydlopat Accusative
article subject of eloeevoovron infinitive of purpose (with eloelevaovran) article

— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

— participant prominence

| Aegvitng: 'Levite'; see v. 6.

— present infinitive of ongoing service

gpydlopar: 'work / perform'; see v. 11; the
purpose of their entry is to perform the
sanctuary's works.

— noun-phrase marking

Td: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v

Epya

works / service
Accusative

direct object of épyd(eabou
— object specification

£pyov: 'work / service'; see v. 11; here t&
£pya TG oknviic — the cultic labor of the
tent of meeting.

147 (9
the

Genitive

article

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

OKNVIG

tent

Genitive

genitive (of the tent)

— relational specification

| oknviy: 'tent / tabernacle'; see v. 9.

To0
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

Kol

and

kaBapieig
you shall purify / cleanse

papTupiov
of witness / meeting

Genitive coordinate conjunction Fut Act Indic 2 Sg - kaBapilw

genitive of quality (defining the tent) — discourse linkage or contrast main verb (recapitulating the purification)

— relational specification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — prescriptive future (commanded cleansing)

linking this unit with the surrounding

Haptoplov: 'witness / testimony'; see v. 9; 1] kaBapilw: 'cleanse / purify / make clean';

avToVG
them

Accusative

direct object of kaBapieig
— participant reference

| avtéG: 'them, the Levites cleansed.

oknvr To0 paptupiov ('tent of witness'). discourse. renders 1NV; cognate with kaBapdg (v. 7); a
near-synonym of deayvilw (v. 6),
recapitulating the purification that fits the
Levites for service.
\ b4 I4 k) \ b4

KOl (XTCOS(A)O'EIC axvToug EVAVTL

and you shall give over them before

coordinate conjunction Fut Act Indic 2 Sg - dmodidwut Accusative preposition + genitive (location)

— discourse linkage or contrast main verb (recapitulating the giving-over) direct object of amodwoeig

— prescriptive future (commanded — participant reference

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

ki i o oo i dedication
linking this unit with the surrounding ) abeéc: 'them! the Levites given over.
discourse. &modidwyr: 'give over / hand over'; see v.
13; recapitulates the wave-offering giving-
over of the Levites before the LORD.
14
KV plOU
the LORD
Genitive

genitive object of &vavri
— relational specification

I KUp1og: rendering of M.

— spatial or relational framing

gvavtu 'before'; the giving-over is made in
the LORD's presence.



16 Ot dmddopa arodedopévor ovtol Yot eioty €k UEGOL LIWV IopanA dvti T®V dravorydviwy ndcav uiTpav

TPWTOTOKWYV TAVTWY €K TOV LIOV IopanA eiAnea avtovg éuol

For they are given over to me as a thing wholly given over from among the sons of Israel; in place of
those that open every womb, the firstborn of all from the sons of Israel, I have taken them for

myself.

Causal ground: the substitution theology stated | 311 é(r[(')Sopo( dno&g&opévcn

The &ti-clause supplies the theological ground for the whole rite. The emphatic figura etymologica
anédoua drmodedopévor ('given over as a thing-given-over, noun + cognate perfect participle) renders
the Hebrew nét(inim nétlinim and stresses total, settled donation. The Levites are taken &vti ('in place
of") the firstborn who open every womb — the substitution that grounds Israel's whole Levitical

economy (cf. Num 3:12-13).

(74

oT1

for / because

causal conjunction (introducing the ground)
— discourse linkage or contrast

8tu: 'because / for'; renders *2; introduces
the theological rationale for the Levites'
dedication — they are the LORD's because
given in place of the firstborn.

b4 /4

anodopa

a thing given over

Nominative

predicate noun (with eiow: 'they are a thing-

given-over')

— participant prominence
dmédopa: 'a thing given over / gift'; see v.
11; here in a figura etymologica with the
cognate participle drodedopévot,

rendering the Hebrew emphatic D31
D01 (‘wholly given').

anodedouévor
given over / handed over

Perf Pass Part Nom Pl Masc - drmodidwpt

predicate participle (with low; cognate with
anddouc)

— perfect participle of settled state (a
completed, abiding donation)

dmodidwyr: 'give over / hand over'; the
perfect passive participle drodedouévor
denotes a completed and abiding gift — the
Levites stand permanently 'given over'; the
noun+participle figura etymologica
(&mddopa drodedopévor) renders the
Hebrew infinitive-absolute-like emphasis
'wholly given!

ovtol
these

Nominative

subject (demonstrative: the Levites)
— participant prominence

obtoc: 'these'; resumes the Levites as the
subject of the predication.



=

/4
pot
to me / mine
Dative
dative of possession/recipient (given to me)
— participant reference or interest

£y (dat. pov): the dative marks the LORD
as recipient — the Levites are given over to
him (cf. époi, v. 14).

glov €K

are from
Pres Act Indic 3 Pl - efui preposition + genitive (separation/source)
copula (linking subject and predicate) — spatial or relational framing

— stative present (abiding condition) | ¢k péoov: 'from the midst of'; see v. 6.

elul: 'be'; the present eiowv asserts the
Levites' settled status as the LORD's given-
over possession.

uéoouv

midst

Genitive

genitive object of ék

— relational specification

péoog: 'midst'; the Levites are given from
the midst of Israel.

=

€ ~
LV1IWV
sons
Genitive

genitive (of the sons of Israel)
— relational specification

I vi6G: 'son'; VIOV IopanA.

avti

in place of / instead of

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper preposition + genitive (substitution)

noun
) — spatial or relational framing

— participant identification At [ .
P P &vti: 'instead of / in place of'; renders

IopanA: transliteration of YN nnn; the key substitution-preposition —

TV

the (ones)

Genitive

article (substantivizing the participle)
— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness

indeclinable. the Levites are taken in exchange for the and the role of the accompanying noun
firstborn (cf. vv. 17-18; Num 3:12, 41). phrase.
/4 ~ U4 4
81“V01YOVt(.l)v Taoayv untpav TPWTOTOKWYV
opening / that open every womb firstborn
Pres Act Part Gen Pl Masc - Stavolyw Accusative Accusative Genitive

substantival participle (genitive object of vti)

— present participle of characteristic action
('the womb-opening ones')

dravoiyw: 'open thoroughly / open up'; the
idiom Siavoityov uftpav ('that opens the
womb') renders DN VY, the technical
phrase for the firstborn (Exod 13:2, 12); the
substantival participle designates all
firstborn males.

attributive adjective (modifying urjtpav) direct object of Siavorydvrwy

— object specification — object specification

nag: 'every'; tdoav pritpav (‘every womb') pAtpa: 'womb'; renders DNY; in the

universalizes the firstborn idiom — every firstborn-formula Siavoiyov ufrpav the
womb-opener is the firstborn whom the

LORD claims.

womb-opening male.

genitive in apposition (defining the womb-
openers as firstborn)

— relational specification

npwtdtokog: 'firstborn'; renders 1123; in
apposition to t@v davorydvrwy,
identifying the womb-openers as the
firstborn whom the Levites replace.



”~ ™

TAVTWV
of all

Genitive

attributive adjective (modifying mpwrotdkwv)
— relational specification

nag: 'all'; npwtotékwv Tdvtwy ('the
firstborn of all') stresses the

€K TV

from the

preposition + genitive (source) Genitive
article

— spatial or relational framing

éx: meaning 'from'; here it marks the — noun-phrase marking

relation signaled by preposition + genitive

t®v: Greek article marking definiteness
(source).

and the role of the accompanying noun

)

P

VIOV
sons

Genitive

genitive object of éx (the firstborn from Israel)
— relational specification

vidc: 'son'; the firstborn drawn from the
sons of Israel.

comprehensive scope of the substitution — phrase.

the Levites stand in for every firstborn in

Israel.

- k) A 2 ’7

IopanA eIANQx a0UTOUG guoi
Israel I have taken them for myself
genitive of relationship (indeclinable proper Perf Act Indic 1 Sg - Aappdvw Accusative Dative
noun) main verb (the LORD's claim on the Levites) direct object of eiAnga dative of advantage/possession ('for myself")

— participant identification

IopanA: transliteration of YN,
indeclinable.

— perfect of abiding result (a completed
taking with present effect)

— participant reference

avtdg: 'them, the Levites taken by the
AapPavw: 'take'; the perfect efAnga ('T have LORD.
taken') stresses the abiding effect of the

LORD's claim — the Levites have been and

remain taken for himself, in place of the

firstborn (cf. v. 18, EAafov).

— participant reference or interest

£y (dat. €uoi): 'for myself'; the emphatic
dative restates the LORD's exclusive claim
— he has taken the Levites for his own.



~?

17 6t épol mav mpwtdTokov £V Lioig IopanA &mnod dvOpwoL €wg KTAVOUG 1] NUEPQ Emdtaa TV
TPWTOTOKOV €V YI] AlyUTTw fylaca avTtoug £uot

For every firstborn among the sons of Israel is mine, from human to beast; on the day I struck every
firstborn in the land of Egypt I consecrated them for myself.

Deeper ground: the LORD's claim on the firstborn since the Exodus | §T1 épo‘l oV T[p(x)TC,)TOKOV

A second Sti-clause grounds the substitution in salvation history: every firstborn in Israel, human and
animal (&nd dvOpdmov £wc kTvoug), belongs to the LORD because on the day he struck Egypt's
firstborn (the tenth plague) he consecrated (fyiaca) Israel's firstborn to himself (Exod 13:2, 15). The
Levites' donation thus rests on the Passover deliverance.

(74 bl \ ~ 4
oTl Euol v TPWTOTOKOV
for / because mine / to me every firstborn
causal conjunction (introducing the deeper Dative Nominative Nominative
ground) dative of possession (predicate: 'is mine) attributive adjective (modifying mpwrdrokov) subject (predicate nominative with implied
o di ; copula
discourse linkage or contrast — participant reference or interest — participant prominence pula)
gt o 3 i L, L, . 5 5 , — participant prominence
&m: 'because / for'; renders *3; introduces ¢y (dat. éuof): the fronted emphatic ndg: 'every'; t&v tpwtétokov (‘every . D
the historical-theological basis of the co (T o e . N ] . . a o . A
dative ('mine') stresses the LORD's prior firstborn') universalizes the divine claim. npwtdtokog: 'firstborn'; renders 1123; the
T e :
LORD's claim on the firstborn. ownership of every firstborn in Israel. neuter Tpwtétokov is collective, covering
both human and animal firstborn.
pd [ ~ pd \
EV vioig IopanA aTo
among / in sons Israel from
preposition + dative (sphere) Dative genitive of relationship (indeclinable proper preposition + genitive (start of merism)
o T 2/ ’ noun
— spatial or relational framing dative object of €v (‘among the sons') ) — spatial or relational framing
) q . — participant identificati "z @ . o0
€v: meaning 'among'; here it marks the — sphere or reference participant identitication 4né ... €éwg: 'from ... to'; a merism (4o
relation signaled by preposition + dative vidg: 'son'; év vioic IopanA (‘among the ¥GPO(Y]7.\5 transliteration of SX1; avBpdmov €wg kTrvoug, 'from human to
(sphere). indeclinable. beast') encompassing all firstborn, human

sons of Israel') delimits the sphere of the

divine claim and animal alike.



avOpwrov

human / man

Genitive

genitive object of &nid (first pole of merism)
— relational specification

&vBpwrog: 'human being / man'; renders
DTN; the human pole of the firstborn-

merism.

£WC

to / as far as

preposition + genitive (end of merism)
— spatial or relational framing

€wq: 'until / as far as'; completes the
merism reaching to the animal pole.

=

KTHVOU(

beast / cattle

Genitive

genitive object of é&wg (second pole of merism)
— relational specification

kTfvog: 'beast / domestic animal'; renders
TNRN3; the animal pole — all firstborn
livestock also belong to the LORD (Exod
13:12).

on which / in the (day)

Dative

relative pronoun (dative of time, with fjuéog)

— participant reference or interest
8¢ (dat. fem. f): relative pronoun; 1} fiuépq
(‘'on the day on which') is a dative-of-time
idiom rendering D113, fixing the
consecration to the day of the Egyptian

plague.
€ 7 1 b 7 1[0 ~ 10 7
NUEPA enatalu Tav TPWTOTOKOV
day I struck every firstborn
Dative Aor Act Indic 1 Sg - matdoow Accusative Accusative

dative of time (with relative 1j: 'on the day')
— sphere or reference

nuépa: 'day'; renders D1; the temporal
anchor — the day of the tenth plague when
Egypt's firstborn were struck and Israel's
were claimed.

verb of relative-temporal clause (the Eqyptian
plague)

— constative aorist (the past plague-event)

natdoow: 'strike / smite'; renders N2MN; the

standard LXX verb for the smiting of
Egypt's firstborn (Exod 12:12, 29) — the
salvation-historical event grounding the
claim on Israel's firstborn.

attributive adjective (modifying mpwrdrokov)
— object specification

nag: 'every'; v TPWTOTOKOV — every
Egyptian firstborn struck in the plague.

direct object of éndraén
— object specification

npwtdtokog: 'firstborn'; the Egyptian
firstborn struck on the night of the
Passover.

>
&V

in

preposition + dative (locative)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative).

Yii
land

Dative

dative of place (locative: 'in the land')
— sphere or reference

yii: 'land / earth'; &v yfj AlyVntw ('in the
land of Egypt'), the site of the plague.

=

AlyOmTw
Egypt
Dative

dative in apposition to yfj (land of Egypt)

— sphere or reference

Afyurtog: standard LXX form of D1¥N; the

place where the firstborn were struck.

L4 I4

T]Ylao' (04

I consecrated / set apart as holy

Aor Act Indic 1 Sg - ayrdlw

main verb (the consecration of Israel’s firstborn)

— constative aorist (the act of consecration

on that day)
ayialw: 'make holy / consecrate / set
apart'; renders WTpn; on the day the
firstborn of Egypt died, the LORD
consecrated Israel's firstborn to himself

(Exod 13:2) — the basis for the Levitical
substitution.



aUTOUG
them

Accusative

direct object of fiytaoa (Israel’s firstborn)
— participant reference

a0tég: 'them, the firstborn of Israel
consecrated to the LORD.

bl \

Euol

for myself

Dative

dative of advantage/possession (‘for myself')
— participant reference or interest

£y (dat. épof): 'for myself'; the
consecration is to the LORD's own
possession — bracketing the verse with the
opening €uot.

Kat EAafov Tovg Agvitag VTl TaVTOG TPWTOTOKOU €V V101G IopanA

And I have taken the Levites in place of every firstborn among the sons of Israel.

The substitution stated plainly: Levites for firstborn

kal EAafov tovg Agvitag

The substitution is now stated baldly: €AaBov tovg Aevitag avti tavtog tpwrtotdkov (' took the Levites
in place of every firstborn'). This is the pivot of the whole Levitical institution (cf. Num 3:12, 41, 45):
the tribe of Levi is the LORD's chosen exchange for the firstborn he claimed at the Exodus.

Kal

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Elafov
I took

Aor Act Indic 1 Sg - AapPdvw
main verb (the LORD's taking of the Levites)

— constative aorist (the decisive act of
substitution)

AapPavw: 'take'; the aorist EAafov ('T took')
states the completed act of taking the
Levites as the substitute for the firstborn
(cf. perfect eiAnea, v. 16, stressing abiding
result; here the simple aorist of
accomplished fact).

TOUG

the

Accusative

article

— noun-phrase marking

tovg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Agvitag
Levites

Accusative

direct object of E\atfov
— object specification

Aevitng: 'Levite'; the Levites taken as the
LORD's substitute for the firstborn.



avtl

in place of

preposition + genitive (substitution)
— spatial or relational framing

&vti: 'in place of / instead of'; see v. 16; the
substitution-preposition at the heart of the
Levitical economy.

™

P

TAVTOC
every
Genitive
attributive adjective (modifying mpwrotdkov)
— relational specification
Tag: 'every'; Tavtog tpwtotékov (‘every

firstborn') marks the comprehensive scope
of the exchange.

=

vioig
sons
Dative

dative object of év (‘among the sons')
— sphere or reference

vi6g: 'son'; év vioig IopanA delimits the
sphere of the substitution.

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of YN
indeclinable.

TPWTOTOKOU
firstborn

Genitive

genitive object of dvti (the replaced firstborn)
— relational specification

npwtdtokog: 'firstborn'; the firstborn of

Israel for whom the Levites are substituted.

£V

among / in

preposition + dative (sphere)

— spatial or relational framing

¢v: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition + dative
(sphere).



19 «xal arédwka Toug Agvitag anddopa dedouévoug Aapwv Kal Toig Lo adToD €k LéGOL LIGV IopanA

gpydleoBon ta Epya T®OV VIOV IopanA €v tf] oknVvi] To0 paptupiov kai é&1Adokeobat epl TOV LIV

IopanA kai oUk €otat €v ToiG Lioi¢ IopanA mpooeyyilwv TPOG T dyla

And T have given the Levites as a gift, given over to Aaron and his sons from among the sons of Israel,
to do the works of the sons of Israel in the tent of meeting and to make atonement for the sons of
Israel; so that there shall be no plague among the sons of Israel when they draw near to the holy
things.

The re-gift: Levites given to Aaron for service and atonement | Kol ATTEOWKA ‘COI‘)Q AEU{IO(Q

The climax of the substitution theology: having taken the Levites for himself, the LORD now re-gives
them (&médwka ... dmddopa dedopévoug — noun plus cognate participle, 'given as a thing-given') to
Aaron and his sons. Their twofold function is stated by parallel infinitives: épydecfon T £pya ('to do
the works') and é€iAdokeobat ('to make atonement'). The protective rationale follows: so that no

\

plague (cf. tpooeyyilwv npodg t& dyia) strike Israel when the unauthorized approach the holy things.

Kol anédwka TOUG
and I have given over the
narrative conjunction Aor Act Indic 1 Sg - anodidwpt Accusative
— discourse linkage or contrast main verb (the LORD' re-gift of the Levites) article
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist (the act of giving the — noun-phrase marking

- ; oo : Levites to Aaron
linking this unit with the surrounding ) ToUG: Greek article marking definiteness

&modidwyu: 'give over / hand over / and the role of the accompanying noun
render'; cognate with dnédopa; having phrase.

taken the Levites (v. 18), the LORD now

hands them over as a gift to Aaron and the

discourse.

priests — the double movement of taking-
then-giving.

Agvitag
Levites

Accusative

direct object of anédwka
— object specification

Aevitng: 'Levite'; the Levites given as a gift
to Aaron.



”~ ™

anodoua dedouévoug Aapwv Kol

a gift / a thing given over given / handed over Aaron and
Accusative Perf Pass Part Acc Pl Masc - §{8wt dative recipient (indeclinable proper noun) coordinate conjunction
accusative in apposition (the Levites as dmdSouc) predicate participle (modifying Aevitag; cognate — participant identification — discourse linkage or contrast
i o with dmdSouc) _ .

— object specification Aapwv: transliteration of 110N; Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

&néSopa: 'a thing given over / gift'; see v. - peli feczpa:(ifiple ?ff settled state (a indeclinable; the high priest to whom the linking this unit with the surrounding

. ; s completed, abiding gift) Levites are given. discourse.

11; the figura etymologica anédwxka ...

anddopa dedopévoug ('I gave ... as a thing- 88w 'give'; the perfect passive participle

given, given') triply underscores the gift- Sedopévoug ('given over, rendering D)1NJ)

character of the Levites. reinforces dnédopa — the Levites stand

permanently given to Aaron and his sons
(cf. Num 3:9).
~ € A~ k) ~ b

TOo1G LU101¢ avtov €K
the (to) sons his from
Dative Dative Genitive preposition + genitive (separation)
article dative recipient (parallel to Aapwv: the priests) genitive of possession (Aaron's sons) — spatial or relational framing
— noun-phrase marking — sphere or reference — relational specification ¢k péoov: 'from the midst of; see v. 6; the

t0iG: Greek article marking definiteness vidg: 'son'; the sons of Aaron (the priests) | a0tég: 'his, Aaron's. Levites are given from among Israel.

and the role of the accompanying noun share with him the gift of the Levites'

phrase. service.

7 € 7 7

HecOL LWV IGpO(]’])\ SPY(XZEO'G(XI
midst sons Israel to do / perform
Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable proper Pres Mid Infin - épydlopot
genitive object of ék genitive (of the sons of Israel) noun) infinitive of purpose (first function of the Levites)
— relational specification — relational specification — participant identification — present infinitive of ongoing service

Héoog: 'midst! | vidg: 'son'; LIGV IopanA. lopan: transliteration of SN W; gpydalopar: 'work / perform'; see v. 11; the

igeclinable. first purpose of the gift — that the Levites

perform the service the sons of Israel owe
in the sanctuary.



™ - ™ -

T Epya TV VIOV

the works / service the sons
Accusative Accusative Genitive Genitive
article direct object of épyda(eaOor article genitive (whose works: the sons of Israel’s)
— noun-phrase marking — object specification — noun-phrase marking — relational specification
ta: Greek article marking definiteness and gpyov: 'work / service'; t& #pya TV viEV t®v: Greek article marking definiteness vidg: 'son'; the works belong to the sons of
the role of the accompanying noun phrase. IopanA — the cultic service owed by Israel, and the role of the accompanying noun Israel — the Levites act in their stead.
now discharged by the Levites on their phrase.
behalf.

IopanA Y 41 oKNVIj

Israel in the tent
genitive of relationship (indeclinable proper preposition + dative (locative) Dative Dative
noun) — spatial or relational framing article dative object of év (locative: 'in the tent)
— participant identification .
£ £ év: meaning 'in'; here it marks the relation — noun-phrase marking — sphere or reference
IopanA: transliteration of Sx7¥"; signaled by preposition + dative (locative). Tij: Greek article marking definiteness and oknvi: 'tent / tabernacle'; see v. 9; the locus

indeclinable. the role of the accompanying noun phrase. of the Levites' service.
~ /4 \ bl Ié
TOoL MapTULUPIOV KAl €EIA(XO'K€0'9(X1
the of witness / meeting and to make atonement
Genitive Genitive coordinate conjunction (second function) Pres Mid Infin - £&&1Adokopat
article genitive of quality (defining the tent) — discourse linkage or contrast infinitive of purpose (second function of the
) ) o Levites)
— noun-phrase marking — relational specification kad: meaning 'and"; conjunction or particle
Tl 48 wratlE i — present infinitive of ongoing function
t00: Greek article marking definiteness and | paptoplov: 'witness / testimony'; see v. 9. linking this unit with the surrounding . e
the role of the accompanying noun phrase. discourse. ¢€1Ndokopat: 'make atonement /

propitiate'; see v. 12; the second purpose of
the gift — the Levites' service makes
atonement for Israel (here in the broad
sense of shielding the people through
proper cultic mediation).



=

Tepl
for / on behalf of
preposition + genitive (beneficiary of atonement)

— spatial or relational framing

nepi + genitive: 'on behalf of '; the
atonement is made for the sons of Israel.

TV

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

VIRV

sons

Genitive

genitive object of mepi

— relational specification

vidg: 'son'; the sons of Israel are the

beneficiaries of the Levitical atonement.

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of YN
indeclinable.

=

Kol
and / so that

coordinate conjunction (result/purpose)

— discourse linkage or contrast

kai: here introducing the protective result
— the Levitical mediation prevents the
danger that follows.

OUK

not

negative particle (with &otaz)

— discourse linkage or contrast

oU: 'not'; negates the existence of the
threatened plague among Israel.

v

E0TA1

there shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eiui

main verb (existential: 'there shall be no...)

— future of assured result (the danger
averted)

etuf (fut. £otan): 'be / there shall be'; the
existential future with o0k assures that,
through the Levites' mediation, no
destroying plague will break out among
Israel (cf. Num 1:53; 18:5).

Y

among / in

preposition + dative (sphere)

— spatial or relational framing

év: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition + dative
(sphere).



TOiG
the

Dative

article
— noun-phrase marking

10iG: Greek article marking definiteness

v1oig
sons

Dative

dative object of év (‘among the sons')
— sphere or reference

vidc: 'son'; the sphere within which the

=

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopoanA: transliteration of YN1W;

and the role of the accompanying noun plague is averted. imdedling sle.
phrase.
\ 1 ({4
TIPOG T ayix
to / toward the holy things / sanctuary
preposition + accusative (direction of approach) Accusative Accusative
article accusative object of mpds (the holy things

— spatial or relational framing

npog: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of approach).

— noun-phrase marking

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

approached)

— object specification

&y1oc (neut. pl. & &yra): 'holy things /

sanctuary'; renders WTpn; the sacred

precincts and objects whose unauthorized

approach brings lethal danger — the

Levites' mediated service shields Israel

from it.

TPooeEYYi{wV
(one) drawing near / approaching

Pres Act Part Nom Sg Masc - tpooeyyilw

substantival participle (subject: one who
approaches')

— present participle of
attempted/characteristic action (‘an
approacher")

npooeyyilw: 'draw near / approach’;
renders 21; the substantival participle
denotes the unauthorized person who
approaches the holy things — the very
danger the Levites' mediated service
guards against (cf. Num 1:51; 18:22),
implying 'no plague when [an
unauthorized one] draws near' / 'so that

none approach



KUP10G TGO Mwuof] mepl TOV Aguit®V 0UTWG €moinoav adToic ol viot IopanA

And Moses and Aaron and the whole congregation of the sons of Israel did to the Levites just as the

LORD had commanded Moses concerning the Levites; thus the sons of Israel did to them.

Execution report: the command carried out (compliance formula)

resumptive oUtw¢ £noinoav avtoig underscores exact obedience.

\ 7 ~
Kal €moinoev Mwuof|g

The execution of the whole Levite-oracle, framed by the double compliance formula kafa éveteilato
KUPLOG ... oUtwg émoinoav ('just as the LORD commanded ... thus they did'). The full subject — Moses,
Aaron, and the whole congregation — matches the corporate participation commanded in vv. 9-10; the

20 ol émoinoev Mwuofig Katl Aapwv Kal Tdoa cuvaywyn vidv IopanA toig Aevitaig kaba éveteilato

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£noinoev

did

Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw

main verb (execution report; sg. with compound

subject)

— constative aorist (completed act of
obedience)

notéw: 'do'; renders NWY; the singular verb
with a compound subject (Moses, Aaron,
the congregation) is normal
Greek/Hebraizing concord when the verb
precedes the subjects.

Mwuvoiig

Moses

Nominative

subject (first member)

— participant prominence

Muwvofjg: transliteration of MWn; first of
the three subjects who carry out the
command.

\

K1

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



Aapwv
Aaron

subject (second member; indeclinable proper
noun)

— participant identification

Aapwv: transliteration of 1I0IN;
indeclinable; here a nominative subject.

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

oo
all / whole
Nominative
attributive adjective (modifying cuvaywyr)
— participant prominence
nag: 'all / whole'; naoa cuvaywy ('the
whole congregation') stresses the

corporate participation of all Israel in the
rite, as commanded in v. 9.

suvaywyn
congregation
Nominative

subject (third member)
— participant prominence

cuvaywyh: 'congregation / assembly'; see
v. 9; the whole community acts together
with Moses and Aaron.

VIOV
sons

Genitive

genitive (of the sons of Israel)
— relational specification

vidg: 'son'; suvaywyn vVIGV IopanA — the

IopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of YN

TO1G
the (to)
Dative

article
— noun-phrase marking

t0ig: Greek article marking definiteness

Agvitaig
Levites

Dative

dative (to/for the Levites: indirect object of
énoinoev)

— sphere or reference

congregation of Israel. indeclinable. and the role of the accompanying noun Agvitng: 'Levite'; the recipients of the
phrase. action — the rite is done 'to/for the
Levites!
\ bl 7 U4 ~
Kaba gvetellato KUp10G ™
just as commanded LORD the (to)
comparative conjunction (compliance formula) Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAhopat Nominative Dative
— discourse linkage or contrast verb of comparative clause (the divine command) subject of évereilaro article (dative with Mwvorj)

kabd: 'just as'; renders 1WN2; introduces
the standard obedience formula.

— constative aorist (the prior command)

¢vtéMopat: 'command / enjoin'; renders
M1Y; a near-synonym of suvtdoow (v. 3),
referring to the LORD's instruction
concerning the Levites.

— participant prominence

kUptog: rendering of MnN?; the source of
the command.

— noun-phrase marking

T®: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



Mwvofj
Moses
Dative

dative indirect object of éveteidato
— sphere or reference

Mwvof|g (dat. Mwvof): the LORD
commanded Moses concerning the Levites.

"

P

TEpl

concerning

preposition + genitive (topic of the command)
— spatial or relational framing

nepi + genitive: 'concerning / about'; Tepi
@V Aevit®v specifies the subject-matter
of the command.

TOV
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

Agvit®v

Levites

Genitive

genitive object of mepi

— relational specification

Aevitng: 'Levite'; the command concerned
the Levites.

phrase.
0UTWG £noinoav avTOi¢ ol
thus / so they did to them the
adverb of manner (resumptive compliance Aor Act Indic 3 Pl - totéw Dative Nominative
marker) main verb (resumptive execution statement) dative (to/for them: the Levites) article

— adverbial qualification

oUtwg: 'thus'; renders 12; the resumptive
'thus they did' completes the compliance
formula, affirming exact obedience.

— constative aorist (completed obedience)

notéw: 'do'; the plural resumes the
compound subject, restating that the rite
was carried out exactly as commanded.

¢« \
U101
sons
Nominative
subject of émoinoav
— participant prominence

vidg: 'son'’; oi viot IopanA — the sons of
Israel, restated as the corporate agent of
obedience.

TopanA
Israel

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

— participant identification

IopanA: transliteration of YN
indeclinable.

— participant reference or interest

| a0toc: "to them,' the Levites.

— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



kal E€1Adoato Tepl abTOV Aapwv d@ayvicasdat a0ToUg

21 xainyvicavto ot Agvitatl kal EMAUVAVTO TA UATIX KAl ATESWKEV AVLTOVG AdpwV Grtodopa EVavTt Kupiov

And the Levites purified themselves and washed their garments; and Aaron gave them over as a

wave-offering before the LORD, and Aaron made atonement for them to purify them.

Execution detail: the Levites' self-purification and Aaron's presentation | Kol f]yv{o'(xvro ol Asvitot

The execution narrated with the very verbs of the command: fiyvisavrto (middle of Gyvilw, 'purified
themselves'; cf. &yvioudg v. 7), émhOvavto ta ipdtia (‘'washed their garments'; cf. tAvvobowv v. 7),
anédwkev ... anddoua ('gave over as a wave-offering'; cf. vv. 11, 13), €€iAdoato ('made atonement'; cf. v.
12), and the closing infinitive dpayvisacat (‘to purify'; cf. &payvieig v. 6) — the rite enacted in full.

\

Kol nyvicavto

and purified themselves
narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Pl - ayvilw
— discourse linkage or contrast main verb (the Levites' self-purification)

— constative aorist (completed act; reflexive

middle)

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

ol Aevital

the Levites
Nominative Nominative

article subject of nyvioavro

— noun-phrase marking — participant prominence

oi: Greek article marking definiteness and Aevitng: 'Levite'; the Levites who purify

discourse. ayvidw (mid. fyvicavro): 'purify (oneself)'; the role of the accompanying noun phrase. themselves.
renders WTpNN / KUNNN; the middle
voice marks the Levites' self-purification,
fulfilling the ayviouég commanded in v. 7.
\ b A \ (¢ 7

KOl ET[AUV(XV'(O Tx 1HaTIX

and washed the garments

coordinate conjunction Aor Mid Indic 3 Pl mAbvw Accusative Accusative

— discourse linkage or contrast main verb (washing of garments) article direct object of EnAvvavro

— constative aorist (completed act; middle of
personal interest)

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse. mAOVW (mid. émAvvavto): 'wash (one's own

garments)'; see v. 7; the middle voice
indicates the Levites washed their own
clothing, completing the cleansing rite.

— noun-phrase marking — object specification

Ta: Greek article marking definiteness and iudtiov: 'garment’; see v. 7; the washed

the role of the accompanying noun phrase. clothing of the purified Levites.



\

Kol ATESWKEV
and gave over

coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - amodidwut
— discourse linkage or contrast main verb (Aaron’s presentation of the Levites)

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle —> constative aorist (completed act of

aUTOUG
them

Accusative

direct object of anéSwkev
— participant reference

| a0tég: 'them, the Levites given over.

Aapwv
Aaron

subject (indeclinable proper noun, nominative by
context)

— participant identification

Aapwv: transliteration of 170IX;
indeclinable; the high priest who presents
the wave-offering.

linking this unit with the surrounding dedication)
discourse. anodidwyt: 'give over / hand over'; see v.
13; Aaron enacts the wave-offering
presentation commanded earlier — giving
the Levites over before the LORD.
b4 4 b4
amodoua EVaVTL
wave-offering / a thing given over before

Accusative preposition + genitive (location)

accusative in apposition (the Levites as dnédouc) — spatial or relational framing

—> object specification gvavtu 'before'; the presentation is made

Kupiov
the LORD

Genitive

genitive object of &vavri

— relational specification

\

K1

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle

&méSopac: 'a thing given over / wave in the LORD's presence. Kopioc: rendering of M. li'nking this unit with the surrounding
offering'; see v. 11; the enacted wave- discourse.
offering of the Levites.

2 7 \ k) ~

e€1Aaoato TEpl aUTOV Aapwv

made atonement for / on behalf of them Aaron

Aor Mid Indic 3 Sg - ¢&1Adokopat preposition + genitive (beneficiary) Genitive subject (restated; indeclinable proper noun)

main verb (Aaron's act of atonement) — spatial or relational framing

— constative aorist (completed act of
atonement)

nepi + genitive: 'on behalf of'; the
atonement is made for the Levites.
£Z1Adokopat: 'make atonement /

propitiate'; see v. 12; Aaron enacts the

atonement for the Levites that fits them for

service.

genitive object of mep (the Levites atoned for)
— relational specification

avtdg: 'them, the Levites.

— participant identification

Aapwv: the repetition of the subject Aaron
emphasizes the high priest as the agent of
both presentation and atonement.



bd 7 k) 4
agpoyvicacdot avToug

to purify them

Aor Mid Infin - dpayvilw Accusative

infinitive of purpose (the goal of the atonement) direct object of apayvicacOor
— aorist infinitive of purpose (effecting — participant reference
purification)

| avtég: 'them, the Levites purified.
Geayvilw: 'purify / cleanse'; see v. 6; the

closing infinitive &payvicasOar avtovg ('to

purify them') brackets the Levite-rite,

echoing the opening command agayvieig

(v. 6) — the atonement is for the purpose of

purifying the Levites for service.

Kat peta tadta eioABov o1 Aevitat Aeitovpyeiv Thv Aettovpyiav adT@V €V Tf] 6kNVi ToD paptupiov
EVavTL AapwV Kal EvavTl TOV LIV adToD Kabw¢ cuVETAEeV KUPLOG TG MWUGT TEPL TOV AgLITWV OUTWG
gmotnoav a0Tolg

And after these things the Levites went in to perform their service in the tent of meeting before

Aaron and before his sons; just as the LORD had charged Moses concerning the Levites, so they did to
them.

Culmination: the Levites enter upon their service (closing the section) | kol }181’6( TOOTO SiO’ﬁ)\GOV

The Levite-section closes as it was foretold (v. 15): ueta tadta eiofiAbov ... Aertovpyeiv v Agttovpyiav
(‘after these things they went in to perform their service'). The cognate-accusative Aeitovpyeiv Thv
Aertovpyiav ('to minister the ministry') and the closing compliance formula ka®wg cuvétagev ... oUtwg

énoinoav seal the obedient fulfillment of the whole oracle.




\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

UETA

after

preposition + accusative (temporal)
— spatial or relational framing

UeTd + accusative: 'after'; peta tadta (‘after
these things') echoes v. 15, marking the
transition to the Levites' active service.

Tavta
these things

Accusative

accusative object of uerd
— object specification

obtog: 'these things, the completed
purification and dedication.

gioijAOov

went in / entered

Aor Act Indic 3 P eicépyopat

main verb (the Levites' entry upon service)

— constative aorist (completed entry into
service)

eloépyopat: 'go in / enter'; see v. 15
(eloeAevoovtan); the aorist eiofiA@ov
reports the fulfillment — the Levites
entered to take up their duties.

[ 4
o1
the

Nominative

article
— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Asgvitat
Levites

Nominative

subject of elofiAbov
— participant prominence

Aevitng: 'Levite'; the Levites entering upon
service.

Aertovpyeiv

to minister / serve

Pres Act Infin - Aettovpyéw

infinitive of purpose (with lofiAfov)

— present infinitive of ongoing ministry
Aertovpyéw: 'minister / perform
public/cultic service'; renders NY; a more
specifically liturgical term than épyaCopat,

fitting the Levites' sacred ministry; source
of English 'liturgy!

Vv
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Agitovpyiav
service / ministry

Accusative

cognate accusative (direct object of Aertovpyeiv)
— object specification

Aettovpyia: 'ministry / cultic service';
renders NTAY; the cognate-accusative
Aettovpyeiv thv Aettovpyiav ('to minister
the ministry') is an emphatic Hebraizing
construction stressing the fullness of their
dedicated service.

™

P

aVTOV
their

Genitive

genitive of possession (their service)
— relational specification

avtdég: 'their; the Levites' appointed

ministry.

>
&V

in

preposition + dative (locative)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative).

T
the

Dative

article
— noun-phrase marking

fi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



oKNVi
tent
Dative

dative object of év (locative)
— sphere or reference

oknvi: 'tent / tabernacle'; see v. 9; the
place of the Levites' ministry.

N &

T00 papTupiov

the of witness / meeting
Genitive Genitive
article genitive of quality (defining the tent)

— noun-phrase marking — relational specification

to0: Greek article marking definiteness and | MaptiUplov: 'witness / testimony'; see v. 9.

the role of the accompanying noun phrase.

EVAVTL

before

preposition + genitive (under priestly oversight)
— spatial or relational framing

gvavri: 'before / in the presence of'; the
Levites serve &vavti Aapwv, under the
oversight of the priests (cf. v. 19, given to
Aaron and his sons).

Aapwv
Aaron

genitive object of &vavri (indeclinable proper
noun)

— participant identification

Kol EVavTl
and before

coordinate conjunction preposition + genitive (second member)

— discourse linkage or contrast — spatial or relational framing

kai: meaning 'and'; conjunction or particle #vavrt: 'before'; also before Aaron's sons,

TV
the

Genitive

article

— noun-phrase marking

f\apw\fi transhteratlo.n Ofﬁ‘f].?_(; linking this unit with the surrounding the priests. Tv: Greek article marking definiteness
1ndecl|1nab-le; the Lev1te.s minister under discourse. and the role of the accompanying noun
Aaron's priestly authority. phrase.
€ ~ k) ~ \ /4

LVIWV auvtov KO(G(A)C 0'UV€1:(X£€V

sons his just as charged / commanded

Genitive Genitive comparative conjunction (compliance formula) Aor Act Indic 3 Sg - cuvtdoow

genitive object of &vavti (Aaron's sons)
— relational specification

vidg: 'son'; the sons of Aaron, the priests,
alongside whom the Levites serve.

genitive of possession (Aaron’s sons) — discourse linkage or contrast

— relational specification kabdg: 'just as / according as'; renders

| «dtég: 'his! Aaron's. qWKI; introduces the closing obedience

formula.

verb of comparative clause (the divine command)
— constative aorist (the prior command)

ouvtdoow: 'arrange / command'; see v. 3;
the LORD's command concerning the
Levites, now fulfilled.



KUPLOG

LORD

Nominative

subject of ovvétadev

— participant prominence

I KUptog: rendering of M.

™o

1}

the (to)

Dative

article (dative with Mwvap)
— noun-phrase marking

T®: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Mwvofj
Moses
Dative

dative indirect object of cuvéraev
— sphere or reference

Mwvof|g (dat. Mwvof): the LORD charged
Moses concerning the Levites.

)

P

TEpl

concerning

preposition + genitive (topic of the command)
— spatial or relational framing

nepi + genitive: 'concerning'; mepl T@v
Aevrt®v, the subject-matter of the
command.

TV
the
Genitive
article

— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

™

avTOig
to them

Dative

dative (to/for them: the Levites)
— participant reference or interest

I a0Tté¢: 'to them, the Levites.

P

Agvit@®v

Levites

Genitive

genitive object of mepi

— relational specification

Aevitng: 'Levite'; the command concerned
the Levites.

23 kol EAdANGeV KUP10G TPOG Mwuciv Aéywv

And the LORD spoke to Moses, saying,

New divine speech-act (third oracle: the term of service)

Kal EAGANceV K0pLog

oUTWG
so / thus

adverb of manner (resumptive compliance
marker)

— adverbial qualification

oUtwg: 'thus'; the resumptive 'so they did'
completes the compliance formula closing
the Levite-section.

The speech-formula (cf. vv. 1, 5) opens the third and final oracle of the chapter, regulating the Levitical

term of service (vv. 23-26). The formulaic seam cleanly segments the chapter's last unit.

™

=

£énoinoav

they did

Aor Act Indic 3 Pl - moiéw

main verb (resumptive execution statement)

— constative aorist (completed obedience)

notéw: 'do'; the closing 'so they did to them'
affirms full obedience to the divine
command concerning the Levites.



\

Kal géAaAnocev KUPLOG

and spoke LORD
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg- AaAéw Nominative
— discourse linkage or contrast main verb (speech—introducing formula) Subject
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist (single completed speech- — participant prominence
L s unit wi ; act
linking this unit with the surrounding ) KGptog: rendering of the Tetragrammaton
discourse. AaAéw: 'speak’; renders 127T; opens the mno.
third oracle, on the Levitical term of
service.
~ 7
Mwuvoiv Aéywv
Moses saying
Accusative Pres Act Part Nom Sg Masc - Aéyw
accusative object of mpds (recipient of speech) circumstantial participle (introducing direct
speech)

— object specification
— redundant participle of speech (Hebraism

Mwuofig: transliteration of NWnN; .
wuof|g: transliteration of NY rendering 1INY)

accusative as directional object of mpdg.
Aéyw: the formulaic Aéywv renders Hebrew
INNY, introducing the content of the final
oracle.

TTPOG

to

preposition + accusative (direction of speech)
— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).

24 Tto0TO €0TIV TO TEPL TOV AEVITGV ATIO TTEVTEKALEIKOGAETOVG KAl EMAVW EloeEAeVGOVTAL EVEPYETV €V Tf)

oKNVij ToD paptupiov

This is what concerns the Levites: from twenty-five years old and upward they shall go in to be

active in the tent of meeting.

Heading and entry-age of Levitical service | to0Td €0T1V TO TEEP‘l TV AsvitdV

A summary heading (to0té éotiv 0 Tepl TV Agvit®v, 'this is the matter concerning the Levites')
introduces the rule of service. The entry-age is set dno nevtekaieikooaetol¢ kai éndavw ('from twenty-
five years and upward'); the LXX's twenty-five differs from the thirty of Num 4:3, reflecting the distinct
stages of apprenticeship and full duty in the priestly tradition.




=

10070

this

Nominative

demonstrative pronoun (subject of nominal
clause)

— participant reference

o0tog: 'this'; T00T6 éottv To mept ... (‘this is
the matter concerning ..!) is a heading-
formula introducing a regulation.

E0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiuf
copula (in the heading-formula)

— stative present (introducing the
regulation)

eiut: 'be'; the copula in the heading-
formula linking to0to to the rule that
follows.

1
TO
the (matter)

Nominative

article (substantivizing the prepositional phrase:
'the thing concerning')

— noun-phrase marking

The neuter article t6 substantivizes the
following mepi-phrase ('the [matter]
concerning the Levites'), a common Greek
idiom.

\
TEPL
concerning
preposition + genitive (topic)

— spatial or relational framing

nepi + genitive: 'concerning'; the rule
pertains to the Levites.

TV

the

Genitive

article

— noun-phrase marking

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Agvit®v

Levites

Genitive

genitive object of mepi

— relational specification

Aevitng: 'Levite'; the subject of the
regulation.

y
1o

from

preposition + genitive (lower age-limit)
— spatial or relational framing

&mé: 'from'; &mo ... kai éndvw (‘from ... and
upward') sets the minimum age for entry
into service.

TMEVTEKALETKOO aEtijC
twenty-five years old

Genitive

genitive of age (object of amd)

— relational specification

TEVIEKAIEIKOOAETHG: 'twenty-five years
old'; a compound numeral-adjective (névte
+kaf + elkoot + £tog) rendering WNN12
MY D1WY); the LXX entry-age (25) for
Levitical service, distinct from the 30 of
Num 4:3.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EMAVW

upward / above

adverb (extending the age-range: and upward'’)
— clausal contribution

éndvw: 'above / upward'; renders N2yny;
kal éndvw (‘and upward') opens the age-

range from twenty-five years and beyond.

gloelevoovral

they shall go in / enter

Fut Mid Indic 3 Pl - eicépyouat

main verb (entry into service)

— prescriptive future (the rule of entry)

eloépyopar: 'go in / enter'; see vv. 15, 22;
here the prescriptive future setting the age
at which Levites enter active duty.

EVEPYELV
to be active / to work

Pres Act Infin - évepyéw

infinitive of purpose (with sloe)evoovrar)

— present infinitive of ongoing activity

évepyéw: 'be active / work / be at work';
renders T2Y (here, active labor); a near-
synonym of £pyd{ouat and Aeitovpyéw,
denoting the Levites' active service in the
sanctuary.



=

)
eV

in

preposition + dative (locative)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative).

=

paptupiov

of witness / meeting

Genitive

genitive of quality (defining the tent)
— relational specification

I paptopiov: 'witness / testimony'; see v. 9.

Ti)
the

Dative

article
— noun-phrase marking

fj: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

oKNVi
tent
Dative

dative object of év (locative)
— sphere or reference

oknvi: 'tent / tabernacle'; see v. 9; the locus
of the Levites' active service.

25 Kol GO TEVINKOVTAETOUG ATOGTHOETAL ATTO THG AELTOVPYING KAl OUK £pydTat £T1

And from fifty years old he shall withdraw from the service and shall work no longer.

Levitical duty.

Upper age-limit: retirement from the main service

Kal Q10 TTEVTNKOVTAETOUG

The upper limit: &ro evinkovtagtodg ('from fifty years') the Levite anootrioetat 4o tfig Aettovpylag
(‘shall withdraw from the service') and o0k ¢pyarat £t1 (‘shall work no longer"). The retirement is from
the heavy labor (cf. v. 26, where he still assists in guarding); fifty is the age of release from active

To0
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



™ - ™ -

\

Kal amo TMEVTNKOVTAETOUG AOCTNOETAL

and from fifty years old he shall withdraw / stand back
narrative conjunction preposition + genitive (upper age-limit) Genitive Fut Mid Indic 3 Sg - dgiotnut
— discourse linkage or contrast — spatial or relational framing genitive of age (object of &) main verb (withdrawal from service)
kal: meaning 'and'; conjunction or particle dné: 'from'; &md mevinkovtaetodg ('from — relational specification — prescriptive future (the rule of retirement)
li.nking this unit with the surrounding fift?f years'). sets the age of retirement from nevinKovraethc: 'fifty years old'; &plotnu (mid. drootricetar): 'withdraw /
discourse. active service. compound numeral-adjective (revtrikovta stand away / desist'; renders 21w
+ £10¢) rendering MY D'WNN"32; the age ('return/cease'); the Levite withdraws from
at which a Levite is released from the main the burden of active service at fifty.
Aertovpyia (cf. Num 4:3, also 50 as upper
limit).
I \ ~ ’7 \
1o ™mg¢ Agitov pYLaG Kol
from the service / ministry and
preposition + genitive (separation: from the Genitive Genitive coordinate conjunction
service) article genitive object of &rid (the service withdrawn — discourse linkage or contrast
ial or relational frami : from) :
~ spatialor relational framing — noun-phrase marking kai: meaning 'and'; conjunction or particle
amo: 'fror,n'; marks separation from the tic: Greek article marking definiteness and — relational specification linking this unit with the surrounding
Mamouls the role of the accompanying noun phrase. Aertovpyia: 'ministry / service'; see v. 22; discourse,
here specifically the active, laborious
ministry from which the fifty-year-old
Levite retires.
2 2 ~ v
OLK Epyatal E€T1
not he works still / longer
negative particle (with éoydra) Pres Mid Indic 3 Sg - épyd{opat adverb (temporal: 'no longer')
— discourse linkage or contrast main verb (with ok ... &: 'works no longer) — clausal contribution
ov: 'not'; negates further labor. — gnomic/durative present (the settled rule #ru: 'still / yet / longer'; with ovk it yields

of non-labor) 'no longer' — the retired Levite ceases the

gpyalouat (contracted épydrtar): 'work / laborious service.
labor'; see v. 11; o0k €pydrtat £t ("he works

no longer') states the retired Levite's

release from the heavy labor of service.



26 Kail Aettovpynoet 6 GdeA@Og avToD €V Tf] oKNVI] To0 HapTLupiov PUAGSTELY YUAAKAC €pya O¢ OVK EpydTal
0UTWE TONOELS TOIG AEVITAIG €V TAIC PUAAKAIG AVTOV

And his brother shall minister in the tent of meeting, to keep the watches; but he shall do no labor.
Thus you shall do to the Levites in their watches.

Assisting role after retirement; closing instruction = Kol )\gu’oquﬁosl o) &85)\(pr oavTol

After fifty the retired Levite still 'ministers' in a reduced capacity — @uAdooety @uAakdg ('to keep the
watches, a cognate-accusative idiom) — but €pya ... o0k épyarat (‘does no [heavy] labor'). The chapter
closes with the second-person directive o0twg moifjoeig ("thus you shall do'), sealing the regulation of
the Levitical watches and the whole chapter.

\ 4 (4 b4 1
Katl Aertovpynoet 0 adeA@og
and shall minister / assist the brother
narrative conjunction Fut Act Indic 3 Sg - Aertovpyéw Nominative Nominative
— discourse linkage or contrast main verb (the reduced, assisting ministry) article subject of Aerrovpyrjoel
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — prescriptive future (the rule of post- — noun-phrase marking — participant prominence
ke ; i ; retirement assistance
linking this unit with the surrounding ) 0: Greek article marking definiteness and 43eA@dg: 'brother'; renders NK; here the
discourse. Aertovpyéw: 'minister / serve'; see v. 22; the role of the accompanying noun phrase. fellow-Levite — the retired man assists his
here the retired Levite still 'ministers' in a brothers (or: continues alongside them) in
supporting role — guarding rather than the lighter duty of keeping watch.
performing the heavy labor.
k) ~ bl ~ A~
avtov (Y, m OKNvI
his in the tent
Genitive preposition + dative (locative) Dative Dative
genitive of relationship (his brother) — spatial or relational framing article dative object of év (locative)
— relational specification ¢v: meaning 'in'; here it marks the relation — noun-phrase marking — sphere or reference
I avTéc: 'his'; the retired Levite's fellow. signaled by preposition + dative (locative). Tfj: Greek article marking definiteness and oknvH: 'tent / tabernacle'; see v. 9; the

the role of the accompanying noun phrase. place of the assisting ministry.



Y

T00 papTupiov

the of witness / meeting

Genitive Genitive

article genitive of quality (defining the tent)

— noun-phrase marking — relational specification

t00: Greek article marking definiteness and | paptipiov: 'witness / testimony'; see v. 9.

the role of the accompanying noun phrase.

=

@UAdocey

to keep / guard

Pres Act Infin - puAdoow

infinitive of purpose (the assisting task)
— present infinitive of ongoing duty

@UAdoow: 'guard / keep watch'; renders
NVY; the cognate-accusative guAdooety
@uAakdg ('to keep the watches') is a
Hebraizing idiom (rendering N1NWN 1NvY)
for the duty of guarding the sanctuary —
the lighter task left to the retired Levite.

)

P

Ié
PUAOKAG
watches / guard-duties
Accusative
cognate accusative (direct object of puAdoaetv)
— object specification
@uhakn: 'watch / guard / charge'; renders
NINWN; the cognate-accusative
construction @uAdooev @uAaKAg

emphasizes the guarding-charge of the
Levites (cf. Num 1:53; 3:7).

1 s

but

Epya
works / labor

Accusative adversative particle (post-positive)

direct object of épyara (fronted for contrast) — discourse linkage or contrast

— object specification

Zoyov: 'work / labor'; see v. 11; here the retained watch-keeping with the
heavy labor the retired Levite no longer relinquished heavy labor.
performs — fronted before the verb for

emphatic contrast with the guarding-duty

8¢: 'but'; the mild adversative contrasts the

oUK

not

negative particle (with goydro)
— discourse linkage or contrast

ov: 'not'; negates the heavy labor.

gpydarat

he works / does

Pres Mid Indic 3 Sg - épydlopat

main verb (with &y ... 00k: 'does no labor")

— gnomic/durative present (the settled rule)

¢pydlopan (contracted épydron): 'work /
labor'; see v. 25; €pya 8¢ o0k €pydrar (‘but
he does no [heavy] labor') distinguishes the
retired Levite's guarding from active

he retains. service.
oUTWG TOINGELG 101G Agvitoig
thus / so you shall do the (to) Levites
adverb of manner (summary directive) Fut Act Indic 2 Sg - motéw Dative Dative
main verb (closing directive to Moses) article dative (to/for the Levites)

— adverbial qualification

— prescriptive future (commanded ordering
of the watches)

oUtwg: 'thus'; renders 12; oUtwg mo1joeig
('thus you shall do') closes the regulation

with a directive to Moses. notéw: 'do'; the closing prescriptive future

directs Moses to order the Levites' service
according to this rule of watches.

— noun-phrase marking

t0iG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

phrase.

— sphere or reference

Aevitng: 'Levite'; the recipients of the
directive concerning their watches.



EV

in

preposition + dative (sphere)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (sphere).

TG

the

Dative

article

— noun-phrase marking

T0g: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

QUAOKATG
watches / charges
Dative
dative object of év (the sphere of their watches)
— sphere or reference
@ulakn: 'watch / charge'; see above; &v

a1 @uAakaic avt®v ('in their watches')
closes the chapter on the ordering of the

Levites' guard-duties.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.

aVuTOV
their

Genitive

genitive of possession (their watches)
— relational specification

avtég: 'their, the Levites' appointed
watches.



